ATO‏ מעריב 
לתשעה באב 


Ma ariv Service 
for Tisha b-Av 


קריאת שמע וברכותיה 


NAT‏ רחוס | VON BS PY? NIV OWEN TY IP‏ כָּלימָמָתוּג' 
TAT ny win AIM‏ יעננוּ 2INTP-OPA‏ 
כמנין 
קך - בַּרְכוּ אֶתדיהוה [TIAA‏ 
קסל - TIA‏ יהוה TAA‏ לעולֶם וְעַד: 


Th) Diy? TAA יהוה‎ TWA - לך‎ 


nnis‏ שְערִים. וּבְתְבוּנָה מִשָנָּה עְתִּים. pon‏ אֶתהַזְּמָנִּים. ‏ וּמִסַדֶּר 

אֶתדהַכּוְּכָבִים. בְּמִשְמְרוּתִיהֶם בַּרְקִיע כַּרְצונו: בורא יום וָלִילָה. גולֶל אור 

מִפָּנִיהחְשָךּ וְחשָךּ מְפָּנִיהאוּר. Tapa‏ יוּם sean‏ לִיִלֶה. וּמַבְדִּיל בִּיְדיום 

ּבִיןלְיִלֶה. יהוה nixgay‏ שַמו: Pan open Ox‏ ימל עָלִינוּ oy?‏ וְעַד: 
בְּרוּּ אַתָּה יהוה (IW IWATA‏ 


nas‏ עולֶם Fay ONT? na‏ אִהַבְתָּ. תורה וּמְצָות DPN‏ וּמִשְפַּטִים אותנוּ 
PHAR WIN‏ עלס AV)‏ כִּי ה nan] OND APB. TR) aN‏ ימֶם 
DAY? 1A PONS TIN) 2717771‏ 

xt יהוה אוהָב עמו‎ TAX TWA 


ללכל מנין — אֶל 721 נְאָמן 


1 Psalm 8 
2 Psalm 20:10 


The Reading of the Shema and its Blessings 


And THEY are merciful, forgiving iniquity and not destroying, 
repeatedly turning anger away, not awakening rage. 
O CAUSE, save! May the Sovereign answer us on the day we call. 


With a minyan: 
Sha"tz-Bless the CAUSE, who is blessed! 
Community -Blessed is the CAUSE, who is blesssed forever and ever! 
Sha'tz -Blessed is the CAUSE, who is blesssed forever and ever! 


Blessed are You, CAUSE our God, sovereign of existence, by whose word makes the 
evenings evening, in wisdom opens the gates, and in understanding changes the 
eras, and switches the times, and arranges the stars in their pathways in the firmament 
as desired. Creator of day and night, who rolls light from darkness and darkness from 
light, and makes day pass and night come, and distinguishes between day and night - 
named the 6051 of Multitudes. The Deity, living and enduring, will always reign over 
us forever and ever. 
Blessed are You, Cause, who makes the evenings evening. 


With Eternal love You have loved Your people the house of Israel. Teaching and 
commandments, laws and rulings, You have taught us. Thus, CAUSE our God, upon our 
lying down and rising up we will discuss Your laws, and rejoice in the words of Your 
Teaching and commandments forever and ever, for they are our life and the length of 
our days, and on them we will meditate daily and nightly. And may You never ever turn 
Your love from us. 

Blessed are You, CAUSE, who loves THEIR people Israel. 


Without a minyan: Deity, Sovereign, trustworthy. 


ONT Yow‏ יהוָה אֶלהָינוּ יהוָה | Tnx‏ > בָּרוּ ow‏ כָּבוד מַלְכוּתו לָעוּלֶם וְעַד: 


N30‏ אֶת PN) TAIN TWAIN JIIV22 TIPS MP‏ הַדבָרִים 

TNIWA DA MAT PI ONwW) עַללְבְבְִּ:‎ OND מְצוּך‎ DAN Wx ART 

בְּבִיתָ PH J2IWH TVA INI‏ וּקְשרְתֶּס TOY NIN?‏ וְהָיוּ לְטְטְפֶת 
Pa‏ עיני: SP WwU Wa Nina oy onan‏ 

DI 728 לְאַהַבָּה אֶתיהוָה‎ DD DINK NA "DIN WY אֶלִמְצְוּתִי‎ yawn vaw-oK Ain 

TIT EON Vip MP inva מְטֶריאֶרְצְבֶס‎ "ANN :oWaT IN בְּכֶל"לְבְבְֶס‎ Mav 

NHN 12 OF? NWA sAIw) HPN WEA Tes ונתי עשב‎ TA] WPM 

Typ) Oa MATAR TIM אֶחָרִים וְהַשְפְּחָויתֶם לָהֶם:‎ OR DATA DAI! 0222? 


HIN? DNR עַלְלְבַבְכֶס וְעלנִפְשָכֶם וּקשרְתֶּם‎ APS MATHS baw) :03? 1a nA Ws 
TI JIS בָּס‎ VT? OPITNY אתֶם‎ ont עִיניבֶס:‎ pa naviv? ym ow 
וימי‎ OI IT wa? TP Ww TPs Ninoy OMAN - APH J2IWH TTA IH 
עַלהָאָרֶץ*‎ OWA כִּימִי‎ |? NN? DINAN? NA yaw] W TITS על‎ O73 
O72 WY) DIN AVON ONT) ION TAT TAR? אָל"משה‎ TIT וַיָאמָר‎ 
D2? MAT תְּכְלֶת:‎ Ms הַכְנֶף‎ Nyy aay ONT? OAT. עַלכַּנָפִי‎ Nyy 
לְצִיצַת וּרְאִיתֶם אתו וּזְכַרְתֶּם אֶת-כָּלדמְצְוֶּת יהוה וַעַשִיתֶם אתֶם וְלְאדתַתוּרוּ‎ 
ועַשִיתֶם‎ MDI Wh? אִחַרִיהֶם:‎ OW עִינִיכֶס אַשָרְאַתֶּם‎ INR) לְבַבְכֶס‎ "INN 
הוצָאתי‎ WS יהוָה אֶלְהִיפֶס‎ AN ODOR? OWT OFT “pigs 
SOP MNT אָנִי‎ DIN? O22 Div? OMIA PIN DIN 


כמנין - יהוה אֶלְהָיכֶם אָמֶת: 
ONT”‏ עמו. ODN TA TIAN‏ מַלְבָּנוּ oA. ADA WNIT‏ הָאֶל 
הַנִּפְרְע לְנוּ מִצַרִינוּ וְהַמְשֶלֶם Dina‏ לְכָלדאויבִי swal‏ הָעַשָה גְדלות עַד-אִין 
nikv| IPN‏ עַדיאִין מִסְפָּה* vid? THEN?) DMNA wwe) Ow’‏ רְגְלנּז 
Oy ump oI Paix ninaoy ua tan‏ בַּלדשונְאִינוּ: הָעושֶהלְנוּ Del‏ 


3 Deuteronomy 6:4-9 

4 Deuteronomy 11:13-21 
5 Numbers 15:37-41 

6 Job 9:10 

7 Psalm 66:9 


Hear, Israel! The CAUSE our God, the CAUSE 15/0001 siessed be the name of glorious majesty forever and ever. 
And you will love the CAUSE your God with all your heart and with all your soul and with 
all your ability. And these words that | command you today will be on your heart. And 
you will drill them into your children, and speak them when you stay at home and go 
out on the road, and when you lie down and get up. And you will bind them as a sign 
on your hand, and they will be amulets between your eyes. And you will write them on 


the doorposts of your house and on your gates. 

And it will be, if you hear, hear my commandments, that | command you today, to love and serve 
the Cause your God with all your hearts and with all your souls... then | will give of the land's rain 
in its period, early and late, and you will gather your grain and wine and oil. And | will give your 
field grass for your cattle, and you will eat and be sated. Watch yourself, lest your hearts err and 
you turn away and serve other gods and bow to them. Then the rage of the Cause will burn at you, 
and THEY will shut the heavens so there will be no rain, and the earth will not give its harvest, and 
you will soon be lost from the good land that the Cause is giving you. And you will set these words 
of Mine on your hearts and on your souls, and you will bind them as a sign on your hands, and 
they will be amulets between your eyes. And you will teach your children to say them, when you 
stay at home and go out on the road, and when you lie down and get up. And you will write them 
on the doorposts of your house and on your gates. That way, your days and your childrens’ days on 
the land that the Cause your God swore to your ancestors to give them will be as long as the days 
of heaven on the earth. 


And the CAUSE said to Moses, quote: Speak to the children of Israel and say to them to 
make fringes on the corners of their garments for their generations, and put a thread 
of sky-blue on the corner fringes. And it will be your fringe, and you will see it and 
remember all the commandments of the Cause and not turn away after your hearts 
and your eyes after which you would whore. Thus you will remember and do all My 
commandmnents, and you will be holy to your God. | am the Cause your God, who 
brought you from the land of Egypt to be your God, | am the Cause your God. 


With a minyan: The CAUSE your God is true. 


True and trustworthy is all this, and standing forever, for this is the CAUSE our God and 
there is no other and we are Israel THEIR people. The One who frees us from the hand of 
kings, our Sovereign who redeems us from the palm of nobles. The Deity who 
punishes our foes for us, and pays back all our very enemies appropriately, who does 
great deeds without measure, wonders without number, who sets our souls in life, 


nap‏ בְּפַרְעָה אותות וּמוּפְתִים 13a .on ya NAINA‏ בְעָבְרְתוּ כָּלדבְּכורִי 
xvi oA‏ אֶתדְעַמו Oxiw‏ מְתּוּכֶם nnn?‏ עוּלֶם. הַמַעַבִיר 7B Pa va‏ 
ים-סוּף אֶתדרודְפִּיהֶם וְאֶתשוּנְאִיהֶם בַּתְהוּמוּת PIA ANT .yav‏ גָּבוּרְתו INA‏ 
והודוּ לְשמו. וּמַלְכוּתו בַּרְצוּן wap‏ עַלִיהֶם nwa‏ וּבְנִי ישְרְאֶל )7 עָנוּ yw‏ 
בְּשְמְחָה dF ARIA‏ — 

12/9279 בָּאָלֶם יהוה 

מִי 12192 נָאְדָּר בַּקְדֶש 

נוא nb moan‏ 83999 
INI 7NID7N‏ 72 בוקע ים 1D?‏ משה. 
זה YN‏ עָנוּ וְאָמָרוּ -- 

TY DV) TA | הוה‎ 
ANA PIN מִיד‎ VR AYN TT כִּיפָדֶה‎ WANN 

x aw Oxa אַתָּה יהוה‎ FWA 


TOM) ATW 1) QW whe טוּבָה מִלְפְנִי ְהושיענו‎ AYA WPM AQIW 
PAID PD AWN VI PW IM וגוז‎ WI IW ATT מַעָלִינוּ אוב‎ 
וּשָמוּר‎ AX DIN aN 772A שומרנוּ וּמצִילְנוּ אֶתָּה. כִּידאֶל‎ OX non 
וְעַדדעולֶם:‎ AAYA Dw OPN? צַאתְנוּ וּבואָנוּ‎ 

72 אַתָּה יהוה שומָר Oxia jay‏ לְעַד: 


ככ | ו 
פי - NDT ANY WIN TAM‏ | סט - STAN‏ 
*י - בְּעָלְמָא דִי בְרָא כּרְעוּתָהּ PAM‏ מַלְכוּתָהּ בְּחִיִיכון וּבִיומִיכון וּבְחַיי 
ONT? PIII‏ בְּעַגַלָא JAS TAN) IP PII‏ 
- אָמָן: יָהַא DV? TIT NIT AW‏ וּלְעָלָמִי עָלְמַיָא: 


8 Exodus 15:11 
9 Exodus 15:18 
10 Jeremiah 31:10 


who does not let our feet slip, who leads us on the high places of our enemies and 
raises our horn over all those who hate us, who does for us miracles and vengeance on 
Pharaoh, signs and wonders in the land of the Hamites, who, in passing over, plagues 
all the firstborn of Egypt, and brings THEIR people Israel from there to eternal freedom, 
who lets THEIR children cross through the waves of the Red Sea, their pursuers and 
bigots drowning in the depths. And THEIR children saw THEIR strength, praised and 
thanked THEIR name. And THEIR sovereignty as desired they accepted upon them. 
Moses and the children of Israel responded to You with song in great happiness and 
all said - 

Who is like You among deities, CAUSE? 

Who is like You, majestic in holiness, 

Awesome in praise, doing wonders? 
Your children saw Your sovereignty. The sea split before Moses. 
"This is our Deity!" They responded and said - 

The Cause will reign forever and ever! 
And it is said: For the Cause freed Jacob and redeemed him from a stronger hand 

than his. 

Blessed are You, 6051, who redeemed Israel. 


Let us sleep, 0 CAUSE, our God to peace, and let us awaken, our Sovereign, to life. And 
spread over us Your peace-shelter, and establish us in Your good insight, and save us 
for Your name's sake. And guard us, and turn enemy, plague and sword and famine 
and sorrow away from us, and turn the adversary away from us and from behind us, 
and in the shade of Your wings hide us, for a Deity who guards and saves us are You, 
for a sovereign Deity, merciful and compassionate, are You. And guard our exits and 
our entrances to life and to peace from now and forevermore. 
Blessed are You, CAUSE, who guards THEIR people Israel alone. 


With a minyan: 
Sha"tz -Magnified and sanctified be THEIR Great Name | Community- Amen. 
Sha'tz-In the world created as per THEIR will, and may THEIR sovereignty come to 
reign in your lives and your days and in the lives of all the house of Israel, 


Man TAM seep av OY? THD XB AY "-יְהָא‎ 
שְמַהּ‎ bor mbyn am וִתְנשָא‎ opin Ram 


דְּקוּדְשָא sep‏ - בְּרִיך הוּא: 
ו בְּרִי הוּא XPV?‏ מִכְּלבְּרְכְתָא וְשִירְתָא תְּשְבְּחְתָא NOAM]‏ 
TOS TDN) NOVA TPN‏ קל - TAS‏ 


העמידה 


Yan חַסָדִים טוּבִים וְקוּנָה‎ Onis prop Ox וְהַנּורָא‎ tian הָאֶל הגּדול‎ apy 
שמו בְּאַהַבָה: מִלְךּ עוזר‎ wd ony לְבְנִי‎ Oxia אָבות וּמָבִיא‎ “Ton וְזוּכֶר‎ 
אַתָּה יהוה 14 אִבְרְהֶם:‎ yA 31 ומושיע‎ 


אַתָּה גְבּור לְעוּלֶם אַדנִי ANA‏ מָתִים AX‏ רב לְהושִיע. Sea min‏ מִכַלְכָּל 
OND ANN Jona OPN‏ בְּרְחָמִים OAT‏ סומְךְ נופלים odin xan‏ וּמַתִּיר 
אַסוּרִים OPAL‏ אָמוּנתו לִישָנִי Aay‏ מִי Oya Ting‏ גבוּרות וּמִי ANT‏ 72 720 
מָמִית וּמְחַיָה וּמִצְמִיח יִשוּעָה: NPA TAS Wags)‏ מָתִּים: 

(NAN NA אַתָּה יהוה‎ TWA 


אַתָּה JAW) WitP‏ קדוש וּקְדושִים בְּכֶלדיום M90 WWM‏ 
בַּרוּך אַתָּה יהוה הַאֶל הקדוש: 


a Winx? וּמְלמָּד‎ NYT OTN) אַתָּה חונן‎ 


yin? unin mmx — 0M‏ תּורְתֶךִּ וַתִּלמְדָנוּ לעשות חָקִי רצונף Oyam‏ יהוה 
אֶלהִינוּ pa Jind wIp pa‏ אור pa TWh?‏ ישְרְאֶל לְעַמִּים of pa‏ הַשְבִיעִי 


PDN IP? הַבָּאִים‎ Ov ww OTD Wa WAS NAT ar NYY? 
“TADS DITA Han Opa KOT IRI חשוּכִיס‎ DIW? 
וְהַשְבָּל:‎ NPA דעָה‎ TANA ְגּנוּ‎ 
NYT יהוה חונן‎ ARS WA 


Community-Amen. May THEIR Great Name be blessed forever and ever and ever. 

Sha'tz-Mlay THEIR Great Name be blessed forever and ever and ever. Blessed and lauded and 
extolled and  exulted and exalted and _ glorified and _ elevated 
and praised be the name of the Holy Community - Blessed One. 

Sha"tz-Blessed above all blessings and songs, praises and comforts, which we can 
say in this world, and say amen. Community - Amen. 


The Amidah 


Blessed are You, CAUSE our God and God of our ancestors, God of Abraham, God of 
Isaac, and God of Jacob. God, great, mighty, and awesome, Highest Deity, who repays 
good piety, and acquires all, and remembers the kindness of ancestors and brings a 
redeemer to their descendants, for THEIR Name's sake, in love. Sovereign, help and 
rescue and shield. Blessed are You, Cause, shield of Abraham. 


You are mighty forever, Lord, you enliven the dead, great in saving. You make the dew 
fall. Sustaining life in kindness, enlivening the dead in great compassion, supporting 
the fallen, healing the sick, freeing the bound, and fulfilling THEIR trust to sleepers in 
the dust. Who is like You, Master of wonders, and who compares to You? Sovereign 
who deals death and brings life and makes rescue sprout. And trustworthy are You to 
enliven the dead. Blessed are You, CAUSE, who enlivens the dead. 


You are holy and Your name is holy and the holy ones praise You every day, se/ah. 
Blessed are You, CAUSE, the holy Deity. 


You grace humanity with knowledge and teach humankind understanding. 

Saturday night: You graced us to know Your Teaching, and taught us to do the laws of 
Your will, and distinguished, Cause our God, between holiness and 
profaneness, light and dark, Israel and the nations, the seventh day and 
the six days of labor. Our Parent, our Sovereign, start for us the coming 
days to greet us in peace, withheld from sin, cleaned from iniquity, and 
joined with Your awe. And... 

Grace us with knowledge, understanding, and sense from You. 

Blessed are You, CAUSE, who graces knowledge. 


TY ARN WPI WTA? מִלְכָּנוּ‎ UDP) ANN? wIs הַשִיבְנוּ‎ 
AWA ANA יהוה‎ ARS TWA לפניך:‎ 


סְלַחדלְנוּ אָבִינוּכִּידחַטָאנוּ מִחַלְלְנוּ 33290 "a pwr‏ מוחָל וְסולְח TX‏ 
בַּרוּך אַתָּה יהוה PIN‏ הַמַּרְבָּה 909 


NWA LITA‏ וְרִיבָה WA? TWD WW UIT‏ שמ כִּי PIN ONT‏ אֶתָה: 
בַּרוּך אַתָּה יהוה xt Oxia‏ 


ְפְאָנוּ יהוה K|IN‏ הושיענו Aw)‏ כִּי תְהַלְתְנוּ ANIA NVA) ANS‏ שָלָמָה 
IDI‏ כִּי אל מִלָד STS TTT) TaN] NB‏ 


בָּרוּ אַתָּה יהוה xa‏ חולי xiv jay‏ 


AATNA aby nDNA‏ וְשָבְּעַנוּ מְטוּבָהּ Ow. ww TAR‏ הטובות: 
בְּרוּך אַתָּה יהוה (IWATA‏ 


ypN‏ בְשופר NN? Oita‏ וְשְא נַס ini pap?‏ וְקְבְּצָנוּ TM‏ מְאַרְבַּע 
nial‏ הַאֶרֶץ: בַּרוּך אַתָּה יהוה ew jay nT) papa‏ 


TA ANAS) Tay wa TOD) ANNA wyvP) הָשִיבָה שופְטִינוּ כְבְַאשונָה‎ 
בַּמִּשֶפֶט:‎ UPTS וּבְרַחָמִים‎ TONS TI? יהוה‎ ANS wp 
(OSV APTY אַתָּה יהוה 779 אוהב‎ Ta 


DMA‏ אַלתּהי תִקָוֶה py AWAD‏ תּאבַד Pa MSN‏ מְהַרָה 
MAA OTA AND‏ תְעַקָר aw‏ וּתְמַגָּר MANA WIN)‏ בְיָמִינוּ: 
7a‏ אַתָּה יהוה שובָר אויַבִים וּמַכָנִיע זָדִים: 


Return us, our Parent, to Your teaching, and bring us close, our Sovereign, to Your 
service, and return us in complete repentance to You. 
Blessed are You, CAUSE, who desires repentance. 


Forgive us, our Parent, for we have sinned; pardon us, our Sovereign, for we have done 
wrong, for pardoning and forgiving are You. 
Blessed are You, CAUSE, who graces much forgiveness. 


Please see our poverty and argue our case and redeem us quickly for Your name's 
sake, fora mighty Redeemer are You. 
Blessed are You, CAUSE, who redeems Israel. 


Heal us, CAUSE, so we may be healed, rescue us so we may be rescued, for our praises 
are You, and bring up complete healing to all our afflicted, for a sovereign Deity, 
trustworthy and merciful Healer, are You. 

Blessed are You, 6051, who heals THEIR people Israel's sick. 


Bless for us, CAUSE our God, this year and all the types of its produce for good, and 
grant blessing on the face of the land, and sate us with its good, and bless our years as 
in years of old. Blessed are You, CAuse, who blesses the years. 


Blast the great trumpet of our freedom, and raise a miracle to gather our exiles, and 
gather us together from the four corners of the earth. 
Blessed are You, CAUSE, who gathers THEIR people Israel’s exiles. 


Return our judges as of old, and our advisors as of yore, and turn from us sorrow and 
wailing, and reign over us — You alone, CAUSE, - in kindness and mercy, and judge us 
rightly. Blessed are You, CAUSE, Sovereign who loves right judgment. 


And let there be no hope for the apostates, and may You destroy all wickedness in an 
instant, and may all the enemies of Your people speedily be cut off, and may You 
speedily uproot and shatter and overthrow and crush the arrogant speedily in our 
days. Blessed are You, CAUSE, who shatters enemies and crushes the arrogant. 


op TNA oD‏ וְעַלהַחָסִידִים ma yay provi‏ יִשַרְאֶל וְעַלדפָּלִיטַת סוּפרִיהֶם 
WWI‏ בְאָמָת OW)‏ חֶלֶקְנוּ עַמְּהֶם וּלְעולֶס לא-נבוש JIN}‏ בְטְתְנוּ: 
za‏ אַפָּה יהוה WA‏ וּמִבְטֶַח SPT?‏ 


Anis AEN MAT כַּאָשָר‎ ADINA WM Iw DAMA TY ְִירוּשָליִם‎ 
pan ADIN? AD FTW דוד‎ ND עול‎ pa wha apa 
יְרוּשלִים:‎ nam AX Ta 


MAD Ta THT Noy ny‏ תַעְמִיח TQ OD INP!‏ כִּי Any?‏ קויגו 
בַּל"הַיום: AAS FWA‏ יהוה TPA‏ קרן ישוּעֶה: 


בִּידאֶל שומע on nian‏ אִתָּה Pada‏ מִלְבָּנוּ רִיקֶם אֶלִתּשִיבָנוּ 
ִּיאַתָּה שוּמְע תְּפְלַת yay‏ יִשְרְאֶל בְּרַחָמִים: 
AAR WMA‏ יהוה שומע Tyan‏ 


Ta IT? אֶתְהְעַבוּדֶה‎ AWA) onpanH ONT? FAVA PTR רְצַה יהוה‎ 
nTiay Tan לְרְצון‎ aM Ta aph TIAA ONPAT ORT? WR 
בְּרַחָמִים:‎ PX? TWA עִינִינוּ‎ APINN Fay ONT 


בְּרוּך nAYX‏ יהוה הַמַחַזִיר inpow‏ לְצַיון: 


WN‏ מַגֶן ישענוּ AAR‏ הוּא AT AM TTD‏ לף aon‏ פְּהַלְתֶך עַלדחִיִינו 
הַמְּסוּרִים בִּידָך וְעַל-נשָמותִינוּ wordy 72 nitpan‏ שָבְּבֶלדיום way‏ 
וְעַל-נְפַלְאותִיךּ וטובותִיך שבְּכֶלְעַת APA AW‏ וְצִהָרִים. הטוב HIND‏ 
רִחַמִיף וְהַמְרְתֶם כִּילארְתָמוּ TION‏ מָעוּלֶם ump‏ לָּ וְעַליכָּלֶס Tam‏ 
JAW ono‏ מִַלְבְּנוּ Tam‏ לְעוּלֶם sy‏ וְכְליהַתִיִים Doo no WW‏ 

UNI) UNI ONT NDNA WAY‏ סְלָה: 

בַּרוּך אַתָּה יהוה הַטוּב nel 771 JAW‏ להודות: 
f‏ 


On the righteous and the pious and the elders of Your people the house of Israel and 
the remnants of their scribes and the converts and us let Your mercy hum, CAUSE our 
God, and grant fair wages to all who trust in Your name in truth, and set our portion 
with them, so we will never be ashamed for we trust in You. 

Blessed are You, CAUSE, stronghold and trust to the righteous. 


And to Jerusalem Your city return in mercy, and dwell in it as You spoke, and build it an 
eternal building soon in our days, and set up the throne of Your servant David speedily 
in it. Blessed are You, CAUSE, who builds Jerusalem. 


Speedily make David's sprout sprout, and raise his horn in Your rescue, for in Your 
rescue we hope all day. 
Blessed are You, CAUSE, who sprouts the horn of rescue. 


Hear our voice, CAUSE our God, have mercy and compassion on us, and receive our 
prayers in compassiond and desire, for a Deity who hears prayers and petitions are 
You, and do not let us return empty-handed from before You, our Sovereign. For You 
hear the prayers of Your people Israel in compassion. 

Blessed are You, CAUSE, who hears prayer. 


Desire, CAUSE our God, Your people Israel, and in their prayers return the service to Your 
House's sanctum, and accept the loving fires of Israel and their prayers in desire, and 
may the service of Israel Your people be desired always. And let our eyes behold Your 
return to Zion in mercy. 

Blessed are You, CAUSE, who returns THEIR Presence to Zion. 


We are thankful for You, for You are the CAUSE our God and God of our ancestors forever 
and ever. Rock of our lives, Shield of our rescue, You are in every generation. We thank 
You and tell Your praises for our lives passed into Your hands, and for our souls 
apportioned to You, and for Your miracles every day with us, and for Your wonders and 
goodnesses at all times, evening and morning and noon. Good One, whose mercies 
never end, Merciful One, whose kindnesses never finish, forever we have hoped in 
You. And for all this, blessed and exalted be Your Name, our Sovereign, always, forever 
and ever. And all life will thank you, selah, and praise Your name in truth, the Deity of 
our rescue and our help, 56/87. 
Blessed are You, CAUSE, good-named, it is pleasant to thank You. 
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שָלוּם רב עַלדישְרְאֶל OrwN FAV‏ לְעולֶם כִּי TAX‏ הוּא 720 אָדון לָכַלהַשָלוּם 
וטוב בְּעִינְי AW IM NY Ia NW? FATS TI?‏ בִּשֶלומֶךּ: 

AREY za‏ יהוה TIA‏ אֶתעַמו Oxi‏ בַּשָלוּם: 
אֶלהִי נְצוּר ww?‏ מַרָע וּשְפָתִי TATA‏ מִרְמָה וְלִמְקְלְלִי was‏ תִדוּס Tava wan‏ לכל תִּהְיה: nnd‏ לְבִּי 
בְּתורְתְדּ וּבְמְצותִי ANA‏ נַפְשִי Davin‏ עָלִי DAIWA OPP) DNYY WA MAD APT‏ 
TW wh? ney‏ עשה Farm wa?‏ עשה wa?‏ קְדַשתְד עשה TPT pen? wa AINA wa?‏ 
הושיעָה eM Mea) yy‏ | אָמָרִי"פי וְהָגִיין לבִּי pas?‏ יהוה צוּרי וְגאָלִייי np‏ שָלוּס 


אָבותִינוּ wD ANTA TAY] OW) AMINA uPITIN WI TIAA WIpAT ma APY!‏ עולֶס 
וּכְשָנִים קדמוניות: ATW)‏ ליהוה DOWIN ATT nny‏ כִּימִי Diy‏ וּכְשָנִים קדמנית:3 
pons‏ סומליס קדיק פפקכל 
RTT AW WIP TM - +‏ ל 
*' בְּעָלְמָא די בְרָא pA AMyID‏ מַלְכוּתָהּ בְּחִיִיכון וּבִיומיכון you‏ 
דְּכָלדבִּית ON?‏ בַּטְגַלָא TOS TAN] IAP pata‏ 
-אָמָן: DV TA RIT AW ND‏ וּלְעָלְמִי עְלְמִיָא: 
" יְהָא evel 02? TWD XT) ABW‏ עְלְמְיָא: Manwr) TAM‏ 
DAM WENN‏ ויתנשא Any Pan Tym WAM‏ 


דְּקוּדְשָא TD - sp‏ הוּא: 
ו-בְּרִי הוּא לְעִילָא RNID‏ וְשִירְתָא תִּשְבְּחְתָא וְנְחְמָתָא 
דאַמִירֶן WEES Ste VON TVR) NIDA‏ 
תִּתְקַבָּל צַלוּתְהון וּבְעוּתְהון madot‏ ישְרְאֶל קְדֶם אָבוּהון T‏ 
בְשָמִיָא TAR - ep TAS TAN)‏ 
5 - יְהָא OMM NW XBT RWW‏ עָלִינוּ TAN) NTT‏ 
TAR — >> TAN‏ 
- עשֶָה שָלום ny xin praia‏ שָלוּם ardy‏ וְעַלדִבְּלדישְרְאֶל 
TAN = JAX TANI‏ 


hon‏ עד קיכוין NIMH‏ לנסנו יוקכיס על סקלקע. 


11 Psalm 108:7 
12 Psalm 19:15 
13 Malachi 4 


Great peace on Israel Your people set forever, for You are a sovereign Lord of all peace, 
and may it be good in Your eyes to bless Your people Israel at all eras and hours with 
Your peace. Blessed are You, CAUSE, who blesses THEIR people Israel with peace. 
My God, guard my tongue from evil and my lips from speaking falsehood, and may my soul be silent at my cursers, 
and may my soul be like dust to all. Open my heart to Your Teaching and may my soul pursue Your commandments, 
and speedily overturn the plans and subvert the schemes of those who think evil of me. Do it for Your Name's sake, 
do it for Your Right Hand's sake, do it for Your Holiness's sake, do it for Your Teaching's sake. For the sake of the 
deliverance of Your beloved, save with Your Right Hand and answer me! May the words of my mouth and the 
meditations of my heart be acceptable before You, Cause, my Rock and Redeemer. May the Maker of peace on high 
make peace upon us and upon all Israel and say amen. May it be willed before You, Cause, my God and God of my 
ancestors, that the Holy House be built speedily in our days, and set our portion in Your Teaching, and there we will 
serve in awe as in days of old and years of yore. And pleasant to the Cause will be the offerings of Judah and 
Jerusalem as in days of old and years of yore. 
With a minyan say the full gaddish: 

Sha"tz -Magnified and sanctified be THEIR Great Name | Community- Amen. 

5" ח|-‎ the world created as per THEIR will, and may THEIR sovereignty come to 
reign in your lives and your days and in the lives of all the house of Israel, 
speedily and in a time soon, and say amen. 

Community -Amen. May THEIR Great Name be blessed forever and ever and ever. 

Sha"tz-May THEIR Great Name be blessed forever and ever and ever. Blessed and 
lauded and extolled and exulted and exalted and glorified and elevated 


and praised be the name of the Holy Community - Blessed One. 
Sha'tz-Blessed above all blessings and songs, praises and comforts, which we can 
say in this world, and say amen. Community - Amen. 
Sha't-May the prayers and pleas of all the house of Israel be accepted before 
their Parent in heaven, and say amen. Community - Amen. 
Sha'tz-May great peace come from heaven, and life upon us and upon all Israel, 
and say amen. Community - Amen. 
Sha'tz-May the Maker of peace on high make peace upon us and upon all Israel, 
and say amen. Community - Amen. 


Saturday night: Blessed are You, CAUSE our God, Sovereign of Eternity, 


who creates the lights of fire. 
From here until otherwise marked we sit on the ground. 


מגילת איכה 


פרק5 

Nw בגוים‎ NT] כְּאלְמְנָה‎ AN OV na] הָעִיר‎ TI TW | APE 
לָמֶס:‎ nN בַּמְּדינות‎ 

by 72 Wank Va OMI APTS NZ וְדְמְעָתָהּ עַל‎ Nga ADVAN 193 
ְּגְדוּ בָהּ הָיוּ לָהּ לָאיָבִים:‎ 

PATTIE לֶא מְצְאֶה מְנְוח‎ OMI NAW? יְהוּדָה מַענִי וּמִרָב עַבדָה הָיא‎ ANA 
Dyan pa השיגה‎ 

דּרְכִּי ציון אָבָלוּת wa “an‏ מועד papWw ww a‏ הניה נָאָנְחִים 
בְּתוּלתֶיהָ נוּגְות וְהָיא מרדלְּ: 

ay עולְלִיהַ הֶלְכוּ‎ EWA על‎ AYN TMT HY PRE לראש‎ Py הי‎ 
W757 

NAM‏ = = מִבּת-ציון BAND ONT WY ND ATVI‏ מִרְפָה לכו 
ab) NIN‏ רודף: 

may B32 מִימִי קָדֶם‎ NWS Aan וּמְרוּדִיהָ בל‎ Ay OWI זְכְרָה‎ 
על מִשְבְּתָּהָ:‎ PNY OM AT A? עוזר‎ PRI AW TV 

AMA PY) 7) D2wIT ARVN ROT‏ בָּלִמְכַבְּדִיהָ aga DT‏ עָרוְתָהּ 
היא נָאָנְחָה TINS IW‏ 

OI PR ON? TI) ALIN ALN? WA ADR‏ 7 רְאֶה יהוה 
7D MAS‏ הגְדִיל אוב: 

יָדו we‏ צֶר על ApS. WANN‏ גויס WS AWTPA wa‏ צוּיתֶה 
לאיָבְאו Sapa‏ 272 

ְּעַמָהּ ON? OWPIN ON‏ נָתְנּ = מִחַמִדִּיהָס WI IW? PNA‏ 
רְאֶה יהוה וְהַבִּיטָה בִּי הָיִיתִי זוללה: 

לא INT WT TTT AV 2 DPN‏ סש מַבְאוּב כְּמִכָאבִּי WS‏ עול לי 
אַשָר הוגְה יהוה Dba‏ חַרְון BX‏ 


The Scroll of Lamentations 


Chapter 1 
Alas, she sits alone! The city great with people has become a widow; great in nations, 
noble in lands, has become corvée. 
By the night she weeps, weeps, and her tears are on her cheeks, none of her lovers 
comfort her; all her friends have betrayed her, they have become like enemies. 
Gone into exile is Judah from affliction, and from great labor, she dwells among the 
nations and finds no rest; all her pursuers overtook her between straits. 
Devoid of festival pilgrims, Zion's paths mourn, her gates are desolate, her priests groan; 
her virgins are aggreived and she is bitter. 
Enemies of hers have become the head, her foes are satistied, for the Cause has 
aggrieved her for her great crimes; her children have gone captive before the foe. 
Without all her splendor is fair Zion; her ministers are like deer finding no pasture, and 
they are gone without strength from before the pursuer. 
Zenithward Jerusalem remembers in the days of her affliction and nadir, all her treasures 
he had in days of yore; as her people fall to the foe's hadn, and none help her, the foes 
saw her and laughted at her desolations. 
Horribly has Jerusalem sinned, thus she has become like one unclean; all who honored 
her despise her, for they saw her nakedness, and she too groans and turns back. 
There in her skirt was her filth, she did not remember her end, so she fell drastically, with 
none to comfort her: “See, o CAUSE, my affliction, for the enemy has become great!” 
In all her treasures the adversary has spread his hand, for she saw the nations - of which 
You commanded they should not come into the congregation - come into her Temple. 
Keening are all her people, seeing bread, having given their pleasant things for food to 
return their life. "See, 0 CAUSE, and behold how | have become craven!” 
6%ן‎ it not fall on you, all passers-by! Behold and see if there is any pain like my pain, 
which was acted upon me, for the Cause has aggrieved me on the day of boiling rage. 


aN WINS Dw] YT? NW] wis AYN שלַחדאָש בְּעְַצְמְתִי‎ DIVAN 
YT ORD TW 

“Pa TN UD חי‎ PWIND על"צוּארי‎ WY WA? Mya wwe Pw 
לא-אוּכל קוּם:‎ 

TTS TIT na YN BW? Tia YW NI! בְּקְרְבּי‎ TW | כְּלאַבִּירִי‎ 170 
לְבַתוּלַת בַּתדיְהוּדָה:‎ 

TRY‏ | אַנִי וכיה עִינִי | עיני PW OMIA YA PIV. OB AT‏ נַפְשִי 
יו בְנִי שומָמִים בִּ Vaz‏ אוַיָב: 

Dw AND ME PPAD APY? NYT May AY ON PR AP Py Ab 
בִּינִיהֶם:‎ m9 

PTY‏ הָוּא TIN‏ בִּי פִיהוּ מָרִיתִי שָמְעוּנָא IND oe DAYA~DD‏ מַכָאבִי 
בְּתוּלְתִי וּבַחוּרִי הָלְכוּ בַשָבִי: 

yyy כִּיבְקָשוּ אכָל לָמו‎ Wy בָּעִיר‎ AN DD רמוני‎ AA IDNA "NN IP 
‘DWAIN 

Pana מָרִיתִי‎ FP בְּקרבּי כִּי‎ RTE TID מעי‎ Hw} יהוָה‎ AR 
snyaa maa שִכְּלֶה"חָרֶב‎ 

Tryp רְעְתִי שָשו כִּי אַתָּה‎ ww לי כְּלאיָבִי‎ ONIN PSR כִּ נָאנְחָה‎ WW 


הבְאת TN] RIP oP‏ כְמָנִי: 
Nan‏ כְליְרְעְתֶם ?4749 ועולל ?מו Wa‏ עולְלְתָ לִי עַל כְּליפְּשְעִי 2 niay‏ 
ַנְחתִי בי דוי: 


פרק כ 
STW. MNAN PIS DAwWA TWA yay TY | iaxa Dy. APS‏ 
וְלַא-זְבַר bx OPA POT DTA‏ 
GN ya‏ = וְלָא FAN‏ אֶת כָּלנְאָות OFT APL?‏ בְּעָבְרְתָו מִבְצְרִי ATA‏ 
PIN? wan‏ חלל ממְלְכָה וְשָרִיהָ: 
MP 72 AW INA YT‏ יִשְרְאֶל yaa ipa Tnx Pw]‏ אוב WWI‏ בְּיעַקב 
TZN 7372 WR‏ סָבִיב: 


Moving fire from on high into my bones, dominating them; THEY spread a net for my feat, 
turned me around, gave me desolation and faint all day long. 

Noted by THEIR hand is the yoke of my crimes, they are entangled, coming up my neck, 
making my strength fail; the Lord has given me over to the hands of those against whom 
| cannot stand. 

Strong ones within me the Lord has thrown aside, calling an assembly against me to 
shatter my young men; the Lord has winepress-crushed the virgin fair Judah. 

Over these things | weep; my eye, my eye runs with water, for a comforter who returns 
my soul is far from me; my children are desolate, for the enemy has won. 

Projecting forth her hands is Zion, but none comfort her, the CAUSE commanded that 
those around Jacob be his enemies; Jerusalem has become like one unclean among 
them. 

Certainly the Cause is in the right, for | have rebelled against THEIR Mouth; hear, please, 
all ne peoples, and see my pain! My virgins and young men have gone captive. 

Questing for my lovers, but they decieved me; my priests and elders have perished in the 
city, as they sought food for them to return their souls. 

Regard, o Cause, my distress! My innards burn, my heart turns within me, for | have 
rebelled rebelliously; outside the sword bereaves, inside is deathlike. 

Surely they heard that | groan, none comfort me, all my enemies who heard my evil 
rejoiced, for You did it; You brought the day You called for and they will be like me. 

Take their evil before you and act upon them as You acted upon me for all my crimes; for 
my groans are many and my heart is faint. 


Chapter 2 
Alas, beclouded in the Lord's rage is fair Zion! THEY cast down Israel's beauty from heaven 
to earth, and have not remembered THEIR footstool on the day of THEIR anger. 
Billets of Jacob has the Lord swallowed without mercy, throwing down in wrath the 
strongholds of fair Judah, THEY brought them to earth, profaning the regime and its 
ministers. 
Greatly angry, THEY cut off all the horn of Israel, drawing back THEIR Right Hand from the 
enemy, and burning in Jacob like a flaming fire devouring all around. 
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iNwWP TIT‏ כָּאויָב py ana 95 Aq As jn avi‏ בַּאהָל yPy-na‏ שפך 
WR‏ חָמָתו: 

IW PIAA NNW כָּלאַרְמְנותִיהָ‎ yra OW? ya aia | הָיָה אַדנִי‎ 
TIN) IRN TANI 

iDNDUTA PRIN Naw) יהוָה | בְּצִיון מועד‎ naw twa now iav jaa ִיחְמָס‎ 
17121 722 

ni ip IAIN בּידדאויב חומת‎ Don מִזְבְּחו נָאֶר מִקְדְּשו‎ | TN Mir 
מועד:‎ pV nb maa 

min avn‏ | לְהַשָחִית nain‏ בַּתצִיון nv‏ קָו iP ware‏ מִבַּלָע וַיַאַבֶלְחֶל 
TIT TAIN)‏ אָמְלְלוּ: 

Mn PR ora WWW) ABA PIMA WW) Tax 7 wWW טְבְעוּ בְאָרֶץ‎ 
מִיהוֶה:‎ TI ANBAR PATO 

TTT OY TAN עליראשֶם‎ TAY TVA ME NI ידמו זקְנִי‎ PIN? Wr 
SO 2WIT MANA TNT PIN? 

ova בַּתְעַמִי‎ Way oy "133 PIN? JWI vA TAN עיני‎ niva7Ta ְּלוּ‎ 
קריה:‎ niania עולל וְיונק‎ 

Dvd] TANWAA VY בּרְחבְות‎ YNZ בְּהְתְעַטְפֶס‎ NTT MS MAN ONANY 
ONAN אֶלדחִיק‎ 

NANA TAMIL] TPTNWS מָה‎ WY הַבּת‎ TTBS מָה‎ yx TPyyTy 
TT RAT מִי‎ TIBW or 2773 Tryna 

WT TV‏ ל שא TROY WIN PAN‏ לְהָשִיב =<- שבותד ATPL‏ לד 
מַשָאות NIW‏ וּמַדוּחִים: 

sR PW TTT av 7a MBI WY wpa‏ ראשמ QW NY‏ הָזְאת 
הָעִיר MANY‏ כְּלִילַת יפִי מְשוּש ?2 PINT‏ 

DRT TE TS בּלָעְנוּ‎ MAR ניחרקודשן‎ PW PRL dips Tw ws 
מִצָאנוּ ראינוּ:‎ IAPIPW 

Tan וְלָא‎ OW] OWA TY WR INR yea or אַשָר‎ nin ny 
TH BOI Bix Tp navn 


Drawing THEIR Bow like an enemy, making THEIR Right Hand stand like a foe, and killing 
all those pleasant to the eye; in the tent of fair Zion pouring out rage like fire. 

Enemylike has the Lord become, swallowing up Israel, swallowing up her palaces, 
destroying her strongholds; and increasing in fair Judah mourning and moaning. 

While THEY stripped the Tent like a garden, destroying the assembly; the CAUSE made 
assembly and Sabbath forgotten in Zion, and in indignant rage rejected king and priest. 
Zealously has the Lord rejected the altar, abhorred the sanctuary, giving the walls of her 
palaces into the hand of the enemy; they raised their voice in the house of the CAUSE as 
onan assembly day. 

Having in mind to destroy the wall of fair Zion, the CAUSE stretched the line, hand not 
withdrawing from consumption; making the rampart and wall mourn, together 
languishing. 

mere her gates are sunk into the earth, THEY have destroyed and broken her bars; her king 
and princes are among the nations, without teaching, and what's more, her prophets 
have found no vision from the CAUSE. 

In silence the elders of fair Zion sit on the ground, they cast dust on their heads and 
girded with sackcloth; the virgins of Jerusalem hang down their heads to earth. 

Kaput are my eyes with tears, my innards burn, my liver is poured on the earth for the 
brokenness of my fair people; as the children and infants languish in the streets of the 
city. 

Languishing like the wounded in the streets of the city, they ask their mothers “Where is 
grain and wine?” as their soul is poured out into their mother’s bosom. 

My fair Jerusalem, what could | call to witness for you, what could | compare to you? 
What could | equate to you, so as to comfort you, virgin fair Zion? For great as the sea is 
your brokenness, who can heal you? 

Nothing but vanity and folly have your prophets envisioned for you, and they have not 
uncovered your iniquity to return your captivity; but they have envisioned for you 
burdens of vanity and enticements. 

Sarcastically the passers-by clap their hands at you, they hiss and shake their head at fair 
Jerusalem: “Is this the city that was called ‘perfect beauty, joy of all the earth?” 

Parting their mouth wide at you, your enemies hiss and clatter their teeth, and say, "We 
have swallowed her! Yes, this is the day that we hoped for, we have found it, seen it!” 
Only what the Cause plotted was done; finishing THEIR word commanded in days of yore, 
throwing down without mercy, making the enemy rejoice, raising the 1065 horn. 
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wT OY Da? Ppy‏ חומת בּת"ציון הורידי NIM) DBP AAT Naa‏ אֶל"תתני 
TPP Na DTN 7? Ha‏ 

AP‏ | רנִּי ביל לראש אִשְמָרוּת WTS YS 12} 73? Ova. aw‏ שְאִי אַלִיו 
פיד P2zip War oy‏ הָעטוּפִים WRIA ALTA‏ כְּליחוּצות: 

ANT‏ יהוה וְהַבִּיטָה לָמִי עולְלְתָ כָּה ON8 OWI AYANATOR‏ )27 טְפָּחִים 
ITOK‏ בְִּקְדָּש YTS‏ 172 וְנָבִיא: 

TAX Oa A TWA 1751 TN בְּתוּלתִי‎ Tet wa שכרו לְאָרֶץ חוצות‎ 
חִמלְת:‎ NY טְבְחְתּ‎ 

ִּקְרָא כָים Wa WA Twin‏ וְלָא הָיָה DPA‏ אף"יהוָה oye‏ וְשָרִיד 
"PR NTT ABO TWN‏ 2022 


Apr» 
Nay vAWA WW הַגָּבֶר רְאֶה‎ IN 
HNN} TWH אותִי 372 ויל‎ 
DRI] TT THT AW "2 אד‎ 
עִצְמוְתִי:‎ Taw וְעורִי‎ wa 123 
וּתִלְאֶה:‎ WN] עָלִי ויקף‎ Ia 
עוּלֶם:‎ na Twin Hawa 
נְחָשְתִּי:‎ TAIT וְלָא אַצָא‎ TVR TTA 
תּפַלְתִי:‎ ONY VIN PUT כִּי‎ DA 
maw דּרְכִ בְְּזִית נְתִיבְתִי‎ Wy 
SOTA! לי >-= אָרִי‎ RIN TAK דב‎ 
שְמָנִי שמם:‎ NW! TIO דְּרְכִי‎ 
לחֶץ:‎ NIVAD IDL קשָתו‎ TIT 
SINDWN הַבִיא בְּכְלִיתִיבְּנִי‎ 
ORI DYNA AVI? PNW NN 
may? בַמּרוּרִים הִרְוְנִי‎ ‘wan 
TNA שי הַכְפִּישָנִי‎ PYNZ ODN" 
טוּבָה:‎ ws נַפְשִי‎ DW Nam 
וְתוּחִלְתִּי מַיהוֶה:‎ YI TAR וָאמַר‎ 


3) 


Ceaselessly their heart cried to the Lord: “Wall of fair Zion, let tears fall down like a river 
daily and nightly; do not intermit yourself, do not silence your pupil!” 

Quick, get up, call in the night at the start of the watches, pour your heart like water 
before the face of the Lord; raise your palms to THEM for the life of your children 
languishing from hunger at the head of every street! 

Regard, o CAUSE, and consider, to whom have You acted thus? Will women eat their fruit, 
their dandled children? Will priest and prophet be killed in the temple of the Lord? 
Should lads and elders lie outside in the courtyards? My virgins and young men have 
fallen by the word! You killed them on the day of Your rage, slaughtering without mercy! 
Terrors You called all around, as if on an assembly day, and on the day of the Cause's rage 
there no escape or remnant; those | dandled and raised my enemy has finished off! 


Chapter 3 
Affliction, |am the man who has seen it, by the staff of THEIR rage. 
Assigning me to walk in darkness and not light. 
Against me THEY have indeed turned THEIR Hand all day. 


Burning out my flesh and skin, THEY broke my bones, 
Built against me, and struck me with venom and hardship. 
By dark places THEY made me dwell, like the ancient dead. 


Girdling me about so | cannot leave, THEY made my copper-fetters heavy. 
Granted, | cry to be saved, and THEY shut out my prayer. 
Girdling my paths with stone, THEY made my paths crooked, 


Dealt with me like a bear lying in wait, a lion’ hidden. 
Drew aside my paths and torn me, making me desolate. 
Drawing Their bow, THEY set me as a mark for the arrow, 


Entering into my innards the produce of THEIR quiver. 
Even to my people | have become a joke, their songs all day. 
Engorging me with bitterness, THEY sated me with wormwood. 


With gravel THEY ground my teeth, THEY trampled me in ashes. 
While my soul has long left peace, | have forgotten goodness. 
When | said, “My endurance is lost, as is my hope from the Cause." 
[- Ketiv: lioness 
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זְכֶרדעָנְיי וּמְרוּדִי MVD‏ [ראש: 
זכר תִּזְכור << NWN)‏ עָלִי נפשִי: 
by IWR ONT‏ לבל על 127 אוחיל: 
JON‏ יהוה בִּי לאדְתְמָנוּ כִּי לאדְכָלוּ רְחָמִיו: 
חַדָשִים OPI?‏ רַבָּה ANNAN‏ 
PIN‏ יהוה WI TIAN‏ עַלדבָּן Dix‏ 19 
טוב יהוה war? Wp?‏ תִּדְרְשָּוּ: 
טוב oat) Sm‏ לְתַשוּעַת יהוה: 
טוב 7299 בִּיישָא על ayia‏ 
שב my 70372 DN TT‏ 
WPS TVA TP‏ אוּלי יש TPN‏ 
ית sna MA yaw? 12 W722‏ 
בי ָא May‏ לַע ng Ty‏ 
ִּי ‘PTON 249 ONT MTOR‏ 
בִּי לֶא Aw‏ מִלְבו mae‏ בָּנִיהאִיש: 
ND RIT?‏ רגָלִיו 79 PAS TOS‏ 
‘Thy 38 732 72a vawn iva?‏ 
לְעוּת אֶדֶם aa‏ אָדנִי לֶא PANT‏ 
מִי זֶה ax‏ וַתֶּהִי אַדנִי לָא TAY‏ 
מִפִּי pry‏ לא תֶצָא הָרְעוּת וְהַטוב: 
מַה-יִתְאוּנן OTN‏ תָי 724 SOIT by‏ 


nmwan‏ דְרְכִינוּ naw mpnn‏ עד-דיהוה: 
wad xv‏ אל n>"‏ אל OWA ON‏ 
ND ApS wn yw uM‏ סְלְחְת: 
HAI UNTIL ANI ANDO‏ לא חְמְלְת: 
Wayy J? wa nni2o‏ תִּפלָה: 
סְחִי וּמְאָוס תְּשִימָנוּ TPA‏ הָעַמִּים: 
DAD WV INH‏ כָּל-איָבִינוּ: 
NN) TB‏ הָיָה לָנוּ הַשָאת וְהַשְבָר: 
py Tan DAD‏ עַלשְבָר בַּתדְעַמִי: 


יג 


Zero in on my affliction and my nadir, wormwood and venom. 
Zealously my soul remembers them, and sinks’ in me. 
Zeroing in on this in my mind so that | have hope: 


How could the Cause's kindness be spent? THEIR compassion has not failed. 
How great is Your faithfulness! They are renewed each morning. 
Here my portion is the CAUSE - says my soul - thus | trust THEM. 


The 6051 is good to those who who wait for THEM, to the soul seeking THEM. 
Thus it is good for a person to quietly wate for the Cause's rescue. 
Thus it is good for a man to bear a yoke in his youth. 


In silence he should sit, for THEY laid it on him. 
In the dust he should put his mouth, maybe then there will be hope. 
Indeed, he should turn his cheek to his smiter, to be full of reproach. 


Keep on - the Lord will not cast off forever. 
Keeping compassion, even when causing grief, as per THEIR great kindness. 
Keen to afflict THEY are not, nor to aggrieve mortals. 


Letting the prisoners of earth be crushed underfoot? 
Leaving off the rights of a man before the Highest One's face? 
Letting one's cause be subv,rted? The Lord does not see it. 


May anyone say what comes to pass if the Lord has not commanded it? 
Mustn’'t evil and good come out from the Highest One's mouth? 
May a living person complain, a man for his sins? 


Now let us search and test our ways and return to the CAUSE. 
Now let us raise our hearts in our palms to the Deity in heaven. 
Now we have sinned and rebelled; You have not pardoned. 


So You covered us with anger and pursued us; killing us without mercy. 
Secreting Yourself in a cloud, lest prayer pass through. 
Slag and spoilage You have made us amongst the peoples. 


Parted open against us are the mouths of all our enemies. 
Panic and pitfall are upon us, calamity and crumbling. 
Profusely my eyes water with tears, for the brokenness of my fair people. 


2- Ketiv: speaks 
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PY‏ נְגְרָה וְלָא תְדְמַה PRA‏ הַפגות: 
עַדדישַקָיף ויִרָא NWA TIT‏ 
py‏ + עוללה לנפשי yp nila bon‏ 
צוד (DAN PDR WALD NTN‏ 
צְמְתוּ Pa Tag rey ny Waa‏ 
צְפוּמים על-ראשי SATIS‏ 
קְרָאתִי Faw‏ יהוה tian‏ תַּחפּיות: 
קולֶי NN? JTS OVA HAW‏ לשוְעָתִי: 
NTO’ MAR JRIPR oa ATP‏ 
רְבְתָּ ITS‏ ִיבי נִפְשִי גָאֶלְתָּ חיי: 
AST‏ יהוה NNW‏ שָפְטָה מִשָפְטִי: 
רְאִיתָה OMAP.‏ כָּלִמַחְשְבְתֶם לִי: 
Ns AAW‏ יהוה 2 yy onawnn‏ 
שפְתִי קָמִי DIPS‏ על DRI]‏ 
onaw‏ וְקִימַתֶם הַבִּיטָה UX‏ מִנְגִּינַתֶם: 
OAT AwYAD MIA Dina OND Iw‏ 
bad Tn‏ מגנַתלב תַאַלְתְך להם: 
Axa ATTN‏ וְתַשָמִידֶם MP Aw Oo‏ 


פרק ד 
AAT OVP ADS‏ נא ONT‏ הטב תכל Dia DTPA‏ כְּלחוּעת: 
YA‏ ציון OMNI‏ הַמְסְלְאִים wo WHY NPS 1a‏ מעשה יָדִי יצָר: 
pn Dano‏ חֶלְצוּ WW‏ הָינִיקוּ גוּרִיהֶן DISTAL OPP D ows TIN LNA‏ 
Nova aOR par Hw? PIT‏ עְולֶלִים PS WIA ON? VRw‏ לָהֶם: 
הָאֶכְלִים לְמְעָדִּים WPAN yzin yw DIR] Nivina ww)‏ אשָפַּּות: 

OPT AD VIN כְמורְגע‎ ATT OF NXVNA בת"עמי‎ Ny דל‎ 
-ONT TaD מִפֶּנִינִים‎ Dey אָדְמוּ‎ An מִשָלֶג צחוּ‎ PT A 

DISA TNnwA TWH‏ לא 433 Tay nigina‏ עורפ Wp OAD OY‏ הָיָה בְעַץ: 
טוּבִים הָיוּ Fn‏ מְחַלֶלִי רְעב Ty nan DPT AP OA!‏ 


יד 


Outpouring are my eyes, unceasing, without intermission, 
On until the CAUSE looks out and sees from Heaven. 
On my soul my eye has acted, from all my city’s daughters. 


Chasing me, chasing like a bird, my unreasoning enemies. 
Ceasing my life in the pit, throwing stones upon me. 
Choking with water over my head, | said, "| am cut off.” 


Questing was | for Your Name, Cause, from the lowest pit. 
Quaking of my voice You heard - don't hide Your ear as | cry for help and relief! 
Quoth You on the day You came near when | called, “Do not fear." 


Representative, Lord, of my soul's cases, You redeemed my life. 
Regarding my wrongdoing, CAUSE, judge my judgement! 
Regard all their vengeances and their plots against me. 


Surely You heard their taunts, CAUSE, and all their plots against me! 
Susurrations daily of the lips of those rising up against me. 
Shanty of theirs am | - look upon their sitting down and rising up! 


Turn back to them recompense, CAUSE, as per their handiwork. 
Toughness of heart give to them, Your curse upon them! 
Tear after them in rage and destroy them frun under the Cause's heavens. 


Chapter 4 
Alas, the gold is dimmed, the fine aurum changed! The holy stones poured out at the heads of the 
street. Boys of Zion, precious, comparable to gilt; alas, they are treated as clay pots, the potter's 
handiwork! Golden jackals* even breastfeed their pups; my fair people is as cruel as ostriches* in 
the desert. Drawn is the infant's tongue to his palate from thirst; children ask for bread but none 
break it for them. Eaters of desserts are desolate in the courtyards, those used to wearing scarlet 
grab on to middens. Why, my fair people's iniquity is greater than Sodom’s sin, for it was 
overthrown in a moment and no hands fell upon her. Zinc-white were their princes, purer than 
snow, whiter than milk, their bodies redder than rubies, polished like sapphire. How dark as coal 
their visages, unrecognized in the courts, their skin is shriveled on their bones, dried up like wood. 
Those fallen to the sword are better off than those fallen to hunger, for they ooze, pierced through 
by the crops of the field. In compassionate women’s hands children have been cooked, devoured 
in the breaking of my fair people. Concluded is the 60555 rage; THEY have poured out THEIR hot 


3 Ketiv: monsters 
4 Ketiv: for they call 
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ידי Nz NAT wa NPAT Dw‏ לָמו Tawa‏ בַּתדְעמי: 

NTO? חַךְון אפו וִיצַתדאֶש בְּצִיון ותאכל‎ Jaw יהוה אֶתדחָמָתו‎ nda 

לָא PIN WANT‏ <> כָּל ישְבִי תַבָל כִּי יבא צַר WW TN)‏ ירוּשָלֶ: 

מְחַטָאות נְבִיאֶיהָ עונֶת OF AAPA DAW] WIND‏ צַדִּיקִים: 

עו OW‏ בְּחוּצוּת OT] VN‏ בְּלָא Wa‏ ינע בּלְבָשִיהֶם: 

RAV MID‏ קראו ind‏ סְוּרוּ סוּרוּ אֶלדִתּגָּעו כִּי נָצוּ Za AK IDS‏ לֶא DOP‏ לְגְוּר: 
AB‏ יהוה OPT‏ לא POR‏ לְהַבִּיטֶם פָּנִי DTI‏ לָא נְשָאוּ <> D2!‏ לֶא SUI‏ 

sew‏ עודינו תִּכְלִינָה עִינִינוּ אֶלדְעְזְרְתְנוּ הַבָל בִּצפִּיתְנוּ pay‏ אֶלגוי לֶא יושַע: 

צַדוּ צַעְדִינוּ nag‏ בַּרְחבתִינוּ קרב קצנו AD Nd‏ כִּיבָא קצנו: 

קלים הָיוּ DAW "Ward WAT‏ עַלִהֶהָרִיס דִלְטנוּ ATA‏ ארב לָנּ: 

רְוּח MwA Ibs‏ יהוה F371‏ בַּשְחִיתותֶם NI Ya TAS WR‏ בגוים: 

WN) AWN DIAN גסְעָליך‎ PY PNA NAY oor שישי וְשִמְחִי בּת"אָדוס‎ 
בַּתאָדום 153 עַל-חַטַאתִיך:‎ FRY TPs ANIA? yor בַּתדצִיון לא‎ Fy-on 


פלקס 

IPA OM? גְהָפְבָה‎ UN VANS ITY AND vray לָנוּ‎ MAAQ יהוה‎ WT 
Nw APIA כְּאַלְמְנת: מִימִינוּ‎ IPNAX AX pry ps UMD לְנְכְרִיס: יָתוּמִים‎ 
וְלָא הוּנחלְנוּ: מִצְרִים נַתְנוּ יד‎ ₪ DP צוּארנו נִרדפנו‎ Op axa עִצִינוּ בַּמְחִיר‎ 
סְבְלְנוּ:‎ DAMA וְאַנְחְנוּ‎ ams DPN =: INVM אַבתִינוּ‎ :ond vow> אַשוּר‎ 
הַפִּדְבָּר:‎ TW) מִפָּנִי‎ wan? אִין מִיָדֶם: בְּנִפְשָנּ נְבִיא‎ ps wi YwA עַבָדִים‎ 
יהוּדָה:‎ "Wa ענו בְּתְלֶת‎ pega Dwr זלְעַפות רְעֶב:‎ ea נָכְמָרוּ‎ Wan wip 
Ppa טְחון נָשָאוּ וּנְעָרִיס‎ Dana זקָנִים לֶא נָהְדְרוּ:‎ ys YN op Ow 
לְאָבָל‎ Jani wa? משוש‎ naw בַּחוּרִים מִנָגִינַתֶם:‎ naw AWWA זְקָנִים‎ wa 
aad הָיָה דוָה‎ nt by חִטָאנוּ:‎ 7D ראשנו אוי"נא לו‎ Moy 1751 מְחלְנוּ:‎ 
הַרדצִיון שֶשָמֶם שועלים הָלְכוּבְו:‎ Op עִינִינוּ:‎ iawn aby by 


TIN? MAA תּשְבְּחנוּ‎ Nyy לָמָּה‎ AT] WT? Toa יהוה לְעולֶס תִּשֶב‎ ANN 
OND ON 72 כְּקְדֶם:‎ WAY WIN וְנְשוּבָה‎ so» PR | TP wPwA יָמִים:‎ 
OTPD IPD? WIN ונְשוּבָה‎ -. POX | mM עדזמאד: הָשִיבָנוּ‎ wy NOX)? JINONA 


טו 


anger, kindling a fire in Zion and eating her foundations. Leaders of earth did not believe, °all the 
land's inhabitants, that the foe and enemy could come into Jerusalem's gates. Meted from the sins 
of her prophets, the iniquities of her priests, who shed righteous blood in her midst. Nomadizing 
blindly through the courtyards, stained with blood, that none could touch their garments. “Scram! 
Filth!” they shouted at them. “Scram! Scram! Don't touch me!” So they wandered and roamed; it 
was Said in the nations “they will not stay here longer.’ Passed away from them was the face of the 
Cause, who wil look upon them no longer. They did not not lift up the faces of priests, “did not grace 
elders. Our eyes even now are pining for our help in vain; as we wait, we wait for a nation that will 
not save us. Checked were our steps from walking in our streets. Our end is soon, our days are 
done, for our end has come. Quicker than eagles of the sky were our pursuers; they chased us in 
the mountains, ambushed us in the desert. Respiring of our life - the anointed of the Cause! - 5 
captured in their traps; the one whom we thought we would live among the nations in his shade. 
Shout for joy, fair Edom, dwelling’ in the land of Uz; upon you to the cup will pass, you will get 
drunk and strip bare. Taken away is your iniquity, fair Zion; THEY will exile you no longer. Your 
iniquity, fair Edom, THEY will note, and uncover all your sins. 


Chapter 5 

Remember, CAUSE, what has become of us; regard and see our shame! Our inheritance turned over 
to strangers; our homes to foreigners! We have become orphans *without a father, our mothers 
like widows. Our water we pay to drink, our wood comes at a price. At our necks we are pursued, we 
are exhausted, “given no rest. To Egypt we hold out our hand, to Assyria, for our fill of bread. Our 
ancestors sinned and" are no more, and" we bear their guilt. Slaves rule over us, and none rescue 
from their hand. We risk our lives to get bread, from the sword of the desert. Our skin glows like an 
oven, from the fever of hunger. Women in Zion they afflicted, virgins in the cities of Judah. 
Ministers they hanged by their hands, no respect shown to elders. Young men carry millstones, 
lads stagger with wood. Elders gone from the gate, young men from their songs. Gone is our 
hearts’ joy, our dancing turned to mourning. The crown has fallen from our head, woe is us for our 
sins! For this, our hearts are faint, for these our eyes are darkened. For Mount Zion, which is 
desolate, foxes dwell upon it. 

You, CAUSE, are forever enthroned; Your seat is for all generations. Why have You entirely forgotten 
us, left us for so long? Return us, CAUSE, 50 we can return; renew our days as of old! For have you 
rejected, rejected us, been enraged at us so much!? Return us, Cause, so we can return; renew our days as of old! 


Ketiv: nor did 
Ketiv: and 

Ketiv: a-dwelling 
Ketiv: and 

Ketiv: and 

Ketiv: NO “and" 
Ketiv: NO “and" 


- SS OO ONO Ow 


=- oO 
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קינות לערב תשעה באב 


קסל 
או 
אוי MATT‏ לנו 
או 
אוי MAT‏ לנו 
או 
אוי MATT‏ לנו 
או 
אוי MATT‏ לנו 
או 
אוי MATT‏ לנו 
אוי 
אוי MATT‏ לנו 
או 
אוי MATT‏ לנו 
אוי 
אוי MATIN‏ לנו 
אוי 
אוי MATT‏ לנו 
או 
אוי MATT‏ לנו 


קינס 


PPD 


WwW יהוה מִהדְהַיָה‎ Tt 


HSV AS הביט ורְאֶה‎ 


mr? נָהֶפְבָה‎ N23 


HA‏ לְנְכְרִים: 


px) opin‏ אָב 

wniax‏ מקוננות WIha‏ אָב: 
מִימִינוּ nw joa‏ 

OA TION‏ בַּזִינוּ: 

על צוּארנוּ WOT‏ 

בִּישנְאַת DIN‏ רְדְפְּנוּ: 


oA‏ נַתָנוּ יד 


WITS WWI‏ בְּצִיד: 
DPR) NDT HAN‏ 


ואַנְחְנוּ סוּבְלִים אֶתדְעוּנַס: 


wa WA עַבְדִים‎ 


ִּישַלְוּח עַבָדִים sidva‏ 


WAT? נְבִיא‎ WWI 
יָדִינוּ:‎ WA ִּיקְבְצְנוּ‎ 
MAI Wana ip 


בִּיבְבוְדֶם בַּקָלוּן הָמִירוּ: 


Qinot 


First Oinah: 


Megonen: 
Remember, CAUSE, what has become of us; 

Regard and see our shame! 

Our inheritance turned over to strangers; 

Our homes to foreigners! 

We have become orphans without a father, 

Our mothers wailing in the month of Av. 

Our water we pay to drink, 

Since we scorned the water-libation. 

At our necks we are pursued, 

Since we pursued baseless hatred. 

To Egypt we hold out our hand, 

But Assyria hunted us like a hunter. 

Our ancestors sinned and are no more, 

And we are bearing their crimes’ weight. 

Slaves rule over us, 

Since we neglected to liberate slaves. 

We risk our lives to get bread, 

Since we withdrew our hands from helping the poor. 
Our skin glows like an oven, 


Since their glory was exchanged for disgrace. 
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Community: 
Woe! 
Woe, what has become of us! 
Woe! 
Woe, what has become of us! 
Woe! 
Woe, what has become of us! 
Woe! 
Woe, what has become of us! 
Woe! 
Woe, what has become of us! 
Woe! 
Woe, what has become of us! 
Woe! 
Woe, what has become of us! 
Woe! 
Woe, what has become of us! 
Woe! 
Woe, what has become of us! 
Woe! 


Woe, what has become of us! 


אוו 
אוי MATT‏ לנו 
vin‏ 
אוי MAT‏ לנו 
vin‏ 
אוי MAT‏ לנו 
vin‏ 
אוי MATT‏ לנו 
אזי 
אוי MAT‏ לנו 
vis‏ 
אוי MATT‏ 9 
vin‏ 
אוי MATIN‏ לנו 
vin‏ 
אוי MATT‏ לנו 


DW)‏ בְּצִיון ענו 


TT טְמָּאוּ‎ IND] NUNN WR 


ona OW‏ נַתְלוּ 

IOAN yw N22‏ וְגזלוּ: 
בַּחוּרִים pind‏ נַשָאוּ 
ִּיבְּבִית ARYA AIT‏ 
DIP‏ משָער INI‏ 

AMD וְאַלְמָנָה‎ DIM vawn- 7D 
1129 משוש‎ naw 

vars‏ עולִי רְגָלִינוּ: 
NYY 15‏ ראשנו 
Ma Ww‏ מִקְדְּשָנוּ: 
עַל-זֶה הָיָה דוָה לְבָּנוּ 
Svcs‏ כָּבוד srw ma‏ 
עַל DAWW FPA‏ 
pIPW PPV TAD‏ מִשוּמָם: 


TT) TIT? JOD AWN אַתָּה יהוה לָעולֶס‎ 


ימים: 


JIN? תּשְכְּחנוּ תִּעִזְבָנוּ‎ Nya? nA? 


OTPD ID? WIN וְנְשוּבָה‎ = Pox | הַשִיבָנוּ הוה‎ 


TROT 


POY MOND ANON ONION ִּי‎ 


OTPD IY WIN וְנְשוּבָה‎ se» Pox | MA הַשִבָנוּ‎ 


Women in Zion they afflicted, 

Since with married women we defiled, 

Ministers they hanged by their hands, 

Since they mugged, robbed, and stole from the poor. 
Young men carry millstones, 

Since they were engaged in sex trafficking. 


Elders gone from the gate 


Since they perverted justice for the orphan and widow. 


Gone is our hearts’ joy, 

Since we neglected our pilgrimages on foot. 

The crown has fallen from our head, 

Since our Holy House is burnt! 

For this, our hearts are faint, 

Because the honor of our desired House is stripped! 
For Mount Zion, which is desolate, 


For a disgusting idol has been put on it! 


Woe! 
Woe, what has become of us! 
Woe! 
Woe, what has become of us! 
Woe! 
Woe, what has become of us! 
Woe! 
Woe, what has become of us! 
Woe! 
Woe, what has become of us! 
Woe! 
Woe, what has become of us! 
Woe! 
Woe, what has become of us! 
Woe! 


Woe, what has become of us! 


You, CAUSE, are forever enthroned; Your seat is for all generations. 


Why have You entirely forgotten us, left us for so long? 


Return us, CAUSE, 50 we can return; renew our days as of old! 


For have you rejected, rejected us, been enraged at us so much!? 


Return us, CAUSE, so we can return; renew our days as of old! 
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קסל — AP‏ נַעם... 


קסל — 1 נַעם... 


Saul ay Sep 


Saul ויה‎ - bap 


קל = היינעה 


קינס 3 כפוכסי סכס 


הַגות קִינִים רבּת 


תִּמוּר שירים וְחָדְוִת: 


NAW בְּמוצְאִי‎ 
may on 48 "NA 


:naza inan ּבְעְרָה‎ 


wy ובתוּלותינוּ‎ 


NWA oy‏ כְּמַחָבַת: 


Dw) בְנוּ‎ an DI} 


A‏ נְצוּרִים כַּבָבַת: 


733 כָּתַף סורְרֶת 


“NAN TDW צְמְצוּם‎ 


minvs 7199 ּקְטָרָת‎ 


71728 אֶרֶץ זָבַת: 


Ndi [a SA PR 


ויהי נַעַם naw‏ 
אוי כִּינגְזֶרָה גְזְרָה 

וְאַפּו 112 Tn‏ 
אוי כִּי בְתִּינוּ WW‏ 

NW) PID 
INTW אוי כִּי‎ 

בְּנִי DP TPR‏ 
אוי כִּי נָפְלָה nyo‏ 


7M‏ הוד תִפְאֶרֶת 


Mi ADI אוי כִּי‎ 


RD גִָית‎ Ida) 


מקונן - 


קסל - 


מקונן - 


מקונן - 


מקוטן - 


מקונן - 


מקונן - 


Megonen: 


Community: 


Megonen: 


Megonen: 


Megonen: 


Megonen: 


Megonen: 


Second Qinah (on Saturday night) 


How the children’s mouths convey, 
lamentations sad and grey 

in place of songs of joy on the day? 
“May the sweetness” we do not say, 
as the Sabbath goes away. 

Woe! For the decree was decreed, 

in anger and wrath and rage indeed. 
and THEIR anger did exceed, 


THEIR wrath flamed like a burning ray. 


Woe! For our homes they divested, 
and our virgins they molested, 
and our faces were infested, 

like a pan ashen-gray. 

Woe! For they looted us, 

cast us down, executed us, 

the precious Zion-rooted, us, 

like an eyeball kept away. 

Woe! Fallen is the crown, 

the stubborn shoulder took it down, 
and splendor and glory drown, 

the beloved Presence sealed away. 
Woe! The menorah is taken, 


Community: “May the sweetness”. 


Community: “May the sweetness”... 


Community: “May the sweetness”... 


Community: “May the sweetness’... 


with the pure frankincense from the break-in, 


the precious hewn-stone room forsaken, 


the fertile land eaten like prey. 
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Community: “May the sweetness’. 


קינס 5 (ג' כפוכסי קכס) 


בְּלִיל זֶה Ia ID aD‏ ליל חרב DWI WIP‏ אֶרמוני 

TT שֶרֶף‎ WR TDWwATHY iI יָהְגוּ ביגוני‎ ONT? Ma 
Saag) Ie בליל זה‎ 

בְּלִיל זֶה תִּילִיל מר May‏ נָחְדָּלֶת WAX Mam‏ בְּחִיים מְבְדּלֶת 

WN ian ANY‏ הַדָּלֶת 137M‏ בּשָבְיֶה בְּכֶלדפָה נָאָבָלֶת 

SUT? NR TRY NTI WI בוּעָרָת וְאוּבָלֶת‎ Wxa nN?w oa 
Sa ay Pas בליל זה‎ 

בְּלִיל vr‏ הַגִּלְגַּל aap‏ הַחוְבֶה ראשון גּםדשָנִי בִּיתִי NII]‏ 

Nay לאִרְחָמָה וּבַת הַשוּבָבָה הֶשֶקְתָה מִיהראש וְאֶת-בְּטֶנָהּ‎ nas 

ְשָלְחָהּ מִבִּיתו ANwIrron‏ טוּבָה | גְדולֶה הַשֶנְאֶה מְאֶת AAR We‏ 

ּבְאַלְמְנוּת חַיוּת כְּאשָה WN Naw)‏ ציון IAW‏ הוה 


בְּלִיל זֶה WIT‏ לילו saa‏ 
בְּלִיל זֶה קָדַרְפִּי וְחְשָכוּ הַמאורות א לתִרְבַּן בִּית קְדְשִי וּבטוּל מִשְמָרות 


nine wan בַּדִין‎ Twin ְגְדקְרָא‎ ning בְּלִיל זֶה סָבּוּנִי אָפּפוּנִי‎ 
TAA ODD AAO AMAT לדורות יען‎ papn ia Dan בְּכִי‎ 


saa WIT בְּלִיל זֶה‎ 

בְּלִיל זֶה אֶרְעוּ בו wan‏ מארעות | niag yp‏ בַּפַרְוע פּרְעות 

ְדְבְקוּדבו צָרוּת מְצַרוּת וְגִםדרְעות = Ao‏ הַיָה yap‏ פַּגְעות 

וְהָעַמִיד win‏ וְהָרִים קול DID niyy‏ כִּי זֶה FAX WR DPD‏ יהוה: 
בְּלִיל ag NET AL‏ 


14 Leviticus 10:6 
15 Numbers 16:35 
16 Isaiah 49:14 
17 Kings 1:12:15 


Second Qinah - third on Saturday night 

On this night my children cry and wail. The night my holy Place was ruined and my 
palaces burned, and all the house of Israel pronounces my sorrow, and cries for the 
fire that was kindled by the CAUSE. 

On this night my children cry and wail. 
On this night, cry bitterly, forsaken poor one, who lives separated from her Parent's 
house. She left home, and the door was slammed, going into captivity, every mouth 
devouring. On that day cast out into fire burning and consuming, and charcoal fire 
comity out from the CAUSE. 

On this night my children cry and wail. 
On this night, the wheel turned to doom, my first and second time my House was 
ruined. The unpitied cast-out daughter drank poison water, her belly swollen. And cast 
out from home, she forgot good - great is the hatred from the One who loved her. 
And in living widowhood, like an abandoned woman, Zion says, "| was abandoned by 
the Cause!" 

On this night my children cry and wail. 
On this night | am shadowed, the luminaries darkened for the ruin of my Holy House, 
the nullifying of the priestly watches. Tonight, stressors surround me, all around me. 
And God called an assembly, ruling five decrees. Vain tears they cried, establishing for 
all time that it was reasoned out by the CAUSE. 

On this night my children cry and wail. 
On this night five atrocities were atrocious. It was decreed against our ancestors would 
be punished in the wild, and stress and distress and even evil stuck to them. It was a 
day destined for wounds upon wounds, and the enemy stood and shrieked 
tremulously: “Get up! For this is the day that was said by the Cause!” 

On this night my children cry and wail. 
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קינס ג' )7 NIMS‏ סכס) 32d‏ פלמס BA‏ גכיכול 


NAN PAN?‏ יצַאונִי בָנִי. 
ַתְּאמָר ציון SD Naty‏ 
הַַמְשִילִי Taw‏ לְשְבָריוּלְחָלִי 
OF‏ עָלִי TV] wD‏ בִי מָריי 
123M‏ פַּלְאֶסֶר אָכָל BN‏ 
ְְָלַחוְחָבוּר awry xy‏ 
שנותִיך אֶרְכוּ ולא אָרְכוּ שָנִי: 


THT Ya Thy WARM 


שמרון קול Tan‏ -- מְצַאוּנִי עוני 


“TITS WI תְִעַק‎ API]! 


aD Ty? IW] NPIS TPN 
WPI NDA THO TAN אָנִי‎ 
ְּמִקָצַת הַיָּמִים שַלְמְתִ נש‎ 
“TDN RTT הַפְּשִיט‎ NITION 
M233 "DUT ONT NDIA 7 


‘TINTS פּזְעַק נַשְרְפוּ‎ NPN 


ONTAR TDN. נָעוּרי‎ WRB HARI TINY — ADIN מְשִיבָה‎ 


HX NTT‏ אֶחַת May‏ נָדְדְתי. 
ST y 733) Mwy maw‏ 
ּלְשבְעִים STAI 7423 NW‏ 
גּ₪-זאת הַפָּעֶם מְעַט לאדִעַמְדְתִּי. 
Oy‏ כָּלהָאַרְצוּת yin wal‏ 
TS WARM‏ עזְבָנִי יהוֶה: 
ALT‏ שומְמוּתֶם JIN)‏ גְּלוּתֶם. 
וְאַלדלְעַד תִּזְכּר DY‏ וְסֶכְלוּתֶם. 
TAR) DIY ANN‏ אִיָלוּתֶם: 
nga 7822‏ ירוּשֶלֶם ssnim‏ 


18 Isaiah 49:14 
19 Psalm 147:2 


MDT TD TIAN ְמִי,‎ 
T1371 pps ow) הִנָּה בִּיד‎ 
וְנִשֶרף הַהַיכל אַשֶרדבו נַכְבְּדְתִּי‎ 
"ATO? PIT עוד‎ TPR? וְשָבְתִּי‎ 
“ATA וְכְמְעַט‎ DITS "INP?" TW 


TINS תּזְעַק נַשְרְפוּ‎ AIAN 


Sina‏ עַל-דָּל Dian‏ עַל-דְּלוּתֶם 


אַלתִּקֶצף עַדדמְאד ANT‏ שָפָּלוּתֶם 
רַפָּא"נָא OMI] DAW NY‏ אָבַלוּתֶם 
חדש wy‏ כִּימִי NAT.‏ 


Third Qinah - fourth on Saturday night (by Shlomo ibn Gabirol) 


Samaria said out: “My sins have been found! / To another land my children are bound!” 
But Oholivah [Judah] screams out: “My palaces burned to the ground! 
The Cause has left me!” Zion shouts all around. 


"You, Oholivah, shouldn't think your plight is like mine. / Compared to my sorrow your 
suffering is benign! / 1, Oholah [Samaria], turned spiteful and malign, / my betrayal and 
rebellion against me would align./ In just a few days | paid in full my fine, / and Tiglath- 
Pileser on my fruits did dine, / stripped off my valuables, of my ornaments did rapine. / 
And to Halah and Khabur my exile he did confine. / Shut up, Oholivah, at my cries don't 
you whine. 

Your years are long, and I’m no longer around!" 


But Oholivah screams out: “My palaces burned to the ground! 
The Cause has left me!” Zion shouts all around. 


Responded Oholivah: "| was twisted too, / and betrayed my young love just as Oholah 
would do. / So shut up, Oholah, 85 | recall the sorrow | went through. / One time you 
wandered, but | still wander anew. / By Chaldean hands | was captured times two, / And 
captured impoverished, to Babylon in a queue. / And they burned the Temple, to where 
my honor was due. / After seventy years, from Babylon | came through / to Zion once 
more, and established the Temple anew / but this time as well, not for long would this 
remain true/ till Edom would take me, and I'd be nearly through. 

My myriads scattered over ever distant ground. 


But Oholivah screams out: "My palaces burned to the ground! 
The Cause has left me!” Zion shouts all around. 


O Merciful to the needy, have mercy on their needs / and see their desolation, that from 
exile they be freed! / Do not be too angry, but see they're low as weeds; / and please 
don't remember forever their sinful deeds. / Heal all their fissures and help their grief 
recede. / For You are their Hope. To our Hero we plead! 


As in the old days, let our days come around. 
Just as You once said, "The CAUSE builds Jerusalem on its ground.” 
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קינס ל (ס כפוללי קכס) קינס ססלונס כנוסס nach‏ 


TAM‏ בִּירוּשָלִים. 
ְתִבְּנָה חומות Dwi‏ 
ּבְעוגותִינוּ bon pwr‏ 
וּצְבָא TP NVI DAW]‏ 
וְאַף"מזָּלות יזְּלוּ pat‏ 
AN‏ וּכְסִיל O79 AIP‏ 
IPYY‏ בְנִים וְלַאדְעָנָה אָב. 
וְרועָה ONT‏ לאדְהַטֶה TN‏ 


NANI‏ הַשָמִים 07703 PY‏ הוּשֶם כְּסוּתֶם. 
וְכוּכְבִים וּמִזְּלוּת אֶסְפוּ נְגְהֶם. 
על כִּיבְבְשיו nav?‏ הוּבָלוּ. 
AID WNT NID‏ 
JW] ONS OTD‏ כָּמִים. 
ִּיינִתְעַלַפְנוּ EN‏ צָמָא. 
בִּישאַגַתַנוּ לאדְעָלְתָה Joi)‏ 
MANA 13-773‏ קָדְרָה AMAR‏ 
בִּינְבְחַר 2 orn ny‏ 
בִּידבְּחָרֶב AVIA‏ שָפטַנוּ AI‏ 
בִּיהאות בַּקשַת ATA‏ 
ּבְדְלִי wr wan xo‏ 
Vow pos "TH‏ חִטאתִינו. 
וּמַזּל ot‏ הָעָלִים ry‏ 
Naw WwW‏ בַּלצְדְקותִינוּ 
Ting OVNI? PAM‏ נְגְהָדּ: 


n> 


עד MDA ABN‏ בְצִן. 
JPR ONIN‏ 
WPA I ROTA TY‏ 


PNA‏ חַבְרָה TW A?‏ מִסְפָה 


-Apy? "AY בְּמְרֶר‎ 193°D3 
חָפוּ ראשֶם.‎ IAW? דְּגְלִי‎ 
אֶל.‎ YOUN) IAS YAY 
ois yaw) וקול הַתּר‎ 
לְבְשוּ שֶקִים.‎ wip yrr 
TT? TM השָמָש‎ Ww 
W|I Wa 12a ראשון‎ ATP 
הַשָמִיע שור בַּמּרוּמִים.‎ nye y 
PON תָּאוּמִים נַרְאֶה‎ 131d Tf 
לפל סַרְטֶן.‎ wpa pINdes 
TAS נְבְעַת מִפָּנִי‎ oN H 
nao בְתוּלות‎ 3473 Mp 
AND WPA DTN 130 O 
TWP TMs WI? PVM, 


nad AAT TINA ON 979 I 


aw‏ צפוּ מים עַל-ראשָנוּ. 

APH 12772 WTP מ‎ 

TPT? Ywa רִחִמָנִיות‎ 4 
שוּבְבִים.‎ nigga naw wnalaw 
TS ANIP לְצִיון‎ NPN 


Fourth Qinah - fifth on Saturday night (final evening qinah in the Ashkenazi practice) 
How long will we cry in Zion and mourn in Jerusalem? 
Have mercy on Zion, and build the walls of Jerusalem! 


For our sins the Temple was destroyed, and for our crimes the Palace was burned. The 
counterpart [Jerusalem on High] tied to the earth-bound one was set to mourn, the 
heavenly multitudes raised a lament. Also Jacob's tribes cried bitterly, even the zodiac 
dripped tears. The flags of Jeshurun went covered, the Pleiades and Orion dimmed their 
appearance. The ancestors pleaded but it was like God didn't hear, the children cried but 
the Parent didn’t answer. The turtledove [Moses]'s voice was sounded on high, but the 
Faithful Shepherd inclined no ear. The holy seed wore sackcloth, and the heavenly 
multitudes too were covered in sackcloth. The sun darkened, the moon dimmed, and the 
stars and zodiac held back their glow. 


The preeminent RAM wept bitterly for his lambs were led to the slaughter. 
The BULL bellowed on high, for we were all being pursued at the nape. 
The stars of the TWINS seemed torn apart | for the blood of brothers was spilt like water. 
To dry land tumbled the CRAB for we were sick with dehydration. 
The heights shook at the call of the LION but our roars never reached the heights. 
Young men and women were killed 50 the VIRGIN darkened her face. 
The SCALES tipped and prayed, for death was chosen over life. 
The SCORPION wore fear and terror, for our Protector judges us sword and famine. 
Our eyes flowed tears like a river, the BOWMAN's rainbow’s hope was denied us. 
Water flowed over over heads, the WATER-CARRIER’s buckets left our palates dry. 


We offered sacrifices which were not accepted, and the KID stopped our sin-offering goats. 
Caring mothers cooked their own children, | And the sign of the FISH couldn't look at it. 


We forgot the Sabbath in our wayward hearts; the Almighty forgot our merits. 
You will yet again be greatly zealous for Zion, 
and light the city flush with people with Your glowing light. 
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קינס ס (' כפוכסי קכס) קינס ססלונס כנוסס ספכדיס 


מה MYA N72 Man‏ מִבָּל"הַלִילות: 


VIA 2‏ בְּלִיל MY NW Nog‏ בְּשְמְחָה 
apnizipa nay‏ בְּלִיל ar‏ קול אַנָחָה 
ANN‏ כִּי לא py‏ 427 רַגְלְנוּ מְנוּחָה 
אוי כִּי mq AXA‏ על pa‏ אֶשָכַּח niin‏ 
nn‏ נַּשְתַּנָּה הַלִילָה הַזֶּה מִכָּלהָלִילות: 


Ta TAH קורין‎ nog בְּלִיל‎ LIT 4 
וּקְפדֶה‎ Wan זֶה בָּכִי‎ oda עַתֶּה נאמר‎ 
פְּקוּדָה‎ NY XI TWA NTA AN 
תְפלות:‎ cna חַמוּדֶה וְעַל‎ Ap Oy אוי‎ 
הַזֶה מִבֶּלהַלִילוּת:‎ mp Naw מַה‎ 


6 מַדְּוּע בָּלִיל nos‏ אוּמָרִים Miata Tiaw‏ 
nay‏ בלל ar‏ שָתִינוּ לען רוש וּמָרָה 
אוי כִּי TPR DTT ATTN] NAW‏ אָבָלות 
nn‏ נַּשְתַּנָּה הַלִילָה הַזֶּה מִכָּלהָלִילות: 


אַרומְמְכֶם מִשָפלוּת nay pax‏ ציון 


nia תִּשְמְחוּ‎ te TDR 71 אָבְנָה‎ 


אַלִיכֶס עַדֶה קְדוּשָה אֶשְאַל 090 שָאֶלות 
vr 1‏ בָּלִיל noa‏ אוכָלִים מִצות oar‏ 
am nda Any‏ שְבְעָנוּ בוּז וּמִררִים 
עַל הֶרְג הַכְּשָרִים וְעַל paw par‏ 


oN 2243 72 by‏ אֶשָא קולי כַּחוּלות: 


nn‏ נַּשְתִּנָּה הַלִילָה הַזֶּה מִכָּלהָלִילוּת: 


prt 3‏ בְּלִיל oniw noa‏ כּוסות בִּבְרְכָה 
amy aay‏ בְּלִיל זֶה נַקְרַא nin‏ אִיכָה 
nw? mba} NDS‏ וּבָאתִי PIS‏ מְבוּכֶה 

19 אָנִי moa Oy‏ אַעוּרֶר קול יִלְלוּת: 
מַה AA nwa‏ הַזֶּה מִכָּלהַלִילות: 
prt 5‏ בְּלִיל noe‏ נְגְמוּר Sonn Tan‏ 


59) זֶה נָהִי מִסְפָּד‎ ba MIX TAY 
bbanny לא נּכל‎ nay ִּי בְעָונותִינוּ‎ 


בִּי בִּית on bonnn WIpA‏ חִרְבוּ הִיכָלות: 


מה נַּשְתִּנָּה nya‏ הַזֶּה bon‏ הָלִילות: 
הַתְנַחָמוּ בִּנְלוּת TPga awh oa‏ 


TIAN‏ נה BY PBN‏ תִּשְמְחוּ בְּנילות 


מזמול גוסס פיפ 


wars‏ אֶתדציּן: 
arnt wn‏ 
שירו לָנוּ Thy Pw‏ 
OD‏ אַדְמָת 21 
nawn‏ יְמִנִי: 


SHOW WRT על‎ DOWN TDN RYTON 


a ערו | ערוּ עד היסוד‎ DARA 
לָנוּ:‎ DUDAW אֶתגְּמוּלךּ‎ TIOPWW "WR 
אֶלדְהַסָּלַע:‎ 


על yaw ow Daa | nq:‏ גַּסדבָּבִינוּ 
ngina ow‏ 


בִּי ow‏ שאלְוּנוּ שוּבִינוּ דּבְרִישִיר וְתוּלְלִינוּ anny‏ 


Vr TS‏ אֶתשירדְיְהוָה 

DPWIT? TNIWN-ON 

תִּדְבְּקדלְשונִי | "STAIN NOON SON?‏ 
ְבֶר יְהוָה | לְבָנִי אָדום אֶת יוּם dowry‏ 
בַּת-בָּבָל הַשְדוּדֶָה 

PAN TINY | IWS‏ אֶתדעלְלידּ 


Fifth Qinah - sixth on Saturday night (final evening ginah in the Sephardi practice) 

To you, holy congregation, | ask you these questions: 

What makes this night different from all other nights? 
Why, on Passover night, do we eat unleavened bread and bitter herbs, but now-on this night-we 
are full of shame and bitterness? For the death of the proper ones, for the seed of the upright, 
Therefore, with bitter weeping | raise my voice like the sick. What makes this night different from 
all other nights? 
Why, on Passover night, do we set the table with joy, but now, in our iniquities—on this night-a 
groaning voice? Alas, that we have not found rest for the sole of our foot. Woe, that trouble has 
come, therefore | forget dancing. What makes this night different from all other nights? 
Why, on Passover night, do we drink cups in blessing, but now, we-on this night-read the scroll of 
Lamentations? | lament how in exile | dwell, and | come to a land of weeping. Thus, about this | 
raise my voice and wail. What makes this night different from all other nights? 
Why, on Passover night, do we always read the Haggadah but now, we say-on this night-bitter 
weeping and shuddering? Woe, ah, that | live in a land drawn out, and the time of account has 
come! Woe, for the cherished city, and for the houses of prayer! What makes this night different 
from all other nights? 
Why, on Passover night, do we always finish the Hallel, but now, we-on this night-lament, cry, and 
wail? For, in our iniquities, now we cannot pray, for the Holy House has been ruined, and the 
Palaces put to the sword! What makes this night different from all other nights? 
Why, on Passover night, do we say “Pour out” in song, but now-on this night-we drink bitter 
wormwood and gall? Woe, that joy has become absent, the paths of Zion, mourners! What makes 
this night different from all other nights? 
Be comforted in exile, children dwelling in Zion! | will raise you from your lowness, | will 
reéstablish the rite of Zion! | will rebuild the canopy-abode, thus you will rejoice in glee! | will 
rebuild the canopy-abode, thus you will rejoice in glee! 


Psalm 137 

By the rivers of Babylon, there we sat, and also wept at our remembering Zion. On the willows 
within it we hanged our lyres. For there our captors asked us the words of a song, our tormentors 
joy: “Sing us a song of Zion!" How can we sing a song of the Cause on foreign soil? If | forget you, 
Jerusalem, let my right hand forget. Let my tongue stick to my palate if | don’t remember you, if | 
don't place Jerusalem over the height of my joy. Remember, Cause, the children of Edom on that 
day in Jerusalem, those crying, “Strip it, strip it to its foundations!” O Babylon, destroyer, content 
the one who repays you fairly as you paid us. Content the one who grabs and throws your nfants 
on the crags! 
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כלן מנסנו קפיס פיקיכס 


ספילס npw‏ פיפ 
ִּי בַּעָונְתִינו וּבְַעוונות אַבותִינוּ אנוּ IA NX Ma JIN? Os‏ 
וּלְפְזוּר עם-יהוה אֶלֶה מָעל אַדְמַת WWTP‏ היום לְחִרְבִּן 2 WY AID WR IW‏ אַדוננו 
pws‏ סקפ'ז -. AX‏ וְתַּשְעָה מָאות וַחַמְשִים Ww)‏ 


mrs‏ פקפ'ס - ADK‏ וְתִּשְעָה OWA niga‏ וְשַבְעָה 


כסנת סקפ'ו — אלף וְתִשַעָה מָאוּת OWAN‏ וּשְמנָה yw‏ יגונותִינו 
ּלְחִרְבַּן Ma‏ ראשון וּלפזוּר WIR‏ 130973 אַנְחְנוּ גולים בְּאָרְצוּת TIN‏ 


DIY WAT) וְאַרְבְּעִים‎ NINA YIINI OAK DPD — סקפ'ד‎ prs 
DIY AWW) DVIINI NIN YAIR] O89x DPD — פקפ'ס‎ mrs 


wniiy עַל רב‎ DIY AVIV) וְאַרְבָּעִים‎ NINA YIN) DPX DIP — Ep pws 
wy nawnrox WAINON WIpA naw) כַּלְמְתָנּי | ולא‎ Ini בַּבְשָתִּנוּ‎ AAW) זאת‎ Op 
IIT בִּית‎ NID עד‎ TANI np] שָנוְתִינוּ ולא‎ madd pipN לְזאת נִבְכָּה‎ 
PAW NY AIT שוּבה‎ VION וְאֶל-גָּבוּל אַרְצנו‎ 
om pn 
דִבְּרְת‎ Wsd A421 MAS Wd ציון‎ ONIN 
a גְאָלֶה וְתַשוּב לְירוּשלִים בְּרְחָמִים‎ WN ישוּעָה‎ ANAM 


naz בִּיתִי‎ DANA Dw? naw יהוּה‎ WANA 127 NAD ּבַּתוּב על יד‎ 
עַליְרוּשלֶם:‎ NOD 17) si NINA יהןה‎ ONI AA 
Tien תְּפוּצָנָה עָרִי‎ Tip NI<ay קְרַא לָאמר 75 אָמַר יהוה‎ | Tip ASN 
עוד בִּירוּשָלֶםי3‎ ANI עוד אֶתצִיון‎ mim ְנָחֶם‎ 
וְעִרְבְתָהּ‎ Ty. ATA owe NII. Ons יהוּה ציון‎ on. EN 
TT IP] ATI וְשְמְחָה יַמֶּצַא בָהּ‎ Ty MATA 


20 Jeremiah 3:25 
21 Psalm 126:4 
22 Zechariah 1:16 
23 Zechariah 1:17 
24 Isaiah 51:3 
כג‎ 


Here the congregation stands for the Counting” (Yemenite rite) 

For our iniquities and our ancestors’ iniquities, we count from the destruction of the house of our 
God, snd the scattering of this people of the CAUSE from our holy land. Today, from the destruction 
of the Second House that Ezra our master built, is 

in 2024: 1956 in 2025: 1957 in 2026: 1958 
years of our mourning. And from the destruction of the First House and the scattering of our exile's 
people we exiled in these lands count: Today is 

in 2024: 2445 “in 2025: 2446 in2026: 2447 
years for our many iniquities. For this, we lie down in shame and our disgrace covers us, and we 
will not forget our beautiful Holy Place, if our right hand forgets. For this we will weep and lament 
all the days of our years and will not take comfort until our glorious House is built and THEY return 
us to the border of our lands. Return, CAUSE, our exile! 


Wrapping Up 
Have mercy on Zion as you said, and set her up as You spoke. 
Speed up rescue and hurry redemption, | and return to Jerusalem with great mercy. 
As is written by Your prophet's hand: “Thus says the CAUSE: | will return to Jerusalem in 
mercy; My House will be built in it, declares the CAUSE of Multitudes, and a line will be 
drawn on Jerusalem." 
And it is said, “Again, call out, quote: ‘Thus says the Cause of Multitudes: Again will My 
cities flow with good, for the CAUSE will comfort Zion, will again choose Jerusalem.” 
And it it said, “For the CAUSE comforts Zion, comforts her ruins, and will set its desert 
like Eden and its steppes like the garden of the CAUSE, joy and gladness will be found 
in it, thanksgiving and the sound of music." 


12 according to the traditional rabbinic Jewish reckoning which holds that the destruction of the second temple occurred in 68CE (rather 
than 70 CE), and the destruction of the first temple occurred in 423 BCE (rather than 587 BCE). 
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WIT NAN‏ יושב nian‏ יַשְרְאֶל** וְקְרָא APS AL‏ וְאָמַר WIT? | VITA‏ קָדוש יהוָה 
צְבְאָות py paper 7771 PINTO. NVA‏ מדדין pias‏ קדיש awa‏ מְרוּמָא עִלְאֶה Hw‏ | 


קדיש NY‏ עובד WeyTP AANA;‏ לְעָלֶם וּלְעְלְמִי עָלְמַיָא יהוָה Higay‏ מלְיָא כְּלדאַרְעָא "URWN] sar pret‏ 


:-] 4 


קל Yow‏ דשב וְָמְִי יד Nap‏ דיהוה ma vaya‏ שִינָתִיה: TYP‏ | יִמְלְּ לָעַלֶם וְעָד*" יהוה | 
2 


DRT AW אַבְתִינוּ‎ ONT PI DAN אֶלְהִי‎ TT על ּלְָלְמִי עלא‎ owe לכות‎ 


Ty vay | רחוּס‎ NI אַלִידִּי"‎ DIT WAN BY 3a? מִחָשָבְות‎ ry? dy? 
ולח‎ TW TTR TDN. ANAT. VEEN RX PVA AT MNWEN 


PNA יְעַמְסִילָנוּ‎ OF | OP ITS WE SOT? מִימִי‎ NAN? AVAWITW לְאַבְרְהֶס‎ 
"WE Digay MP 8:29 apy מִשגּבְלָוּ אֶלהִי‎ way nigay ny 3079 Aww 


WRIA ADR Ta ביוסדְקְרְאָנוּי‎ ww? TAT A win TIM 37a בטח‎ DIN 


nna xin dina yor וְנְתַןלְנוּ תּורת אָמָת וְחַיי עולֶם‎ ovina wo yan לְכְבודו‎ 


W329‏ בַּתוּרְתו waza ow‏ אהַבַתו ingq‏ לעשות בצונו וּלְעְבְדו בִּלֶבֶב yA? OOW‏ לא 


pn prs‏ ולא tor‏ לִבְּהֶלֶה: יָהִי רצון nim pied‏ אֶלְהָינוּ abe.‏ אָבותִינוּ שָנָּשָמר 


srt הַפָּשיח‎ nin wh A Age WIN Tenn naw הַזֶה:‎ obs חי וִּעִָּיד‎ 
הגָּבָר‎ Wa STN Delp? אֶלהִי‎ ay oF כְבוּד וְלָא‎ Ter | wa? הָעוּלֶס הַבָּא:‎ 
‘ay יהוה‎ Ara בִּי‎ PD בִיהוָה‎ invA מִבְּטְחוי‎ mI AM בּיהוָה‎ Nes Wy 
למען צדקו‎ PAN יהוה‎ mT כִּ לאיעְבְת דרשיף‎ ABW WT Ta wR) עּלְמִים:*‎ 

TIRE‏ ודיי 


25 Psalm 22:4 

26 Isaiah 6:3 

27 Ezekiel 3:12 
28 Exodus 15:18 
29 Chronicles 1:29:18 
30 Psalm 78:38 
31 Psalm 86:5 

32 Psalm 119:142 
33 Micah 0 

34 Psalm 68:20 
35 Psalm 46:8 

36 Psalm 3 
37 Psalm 20:10 
38 Psalm 30:13 
39 Jeremiah 17:7 
40 Isaiah 26:4 

4[ Psalm 9:11 

42 Isaiah 44:21 


כד 


And You are holy, enthroned on the praises of Israel. And they call one to another and 
say, "Holy, holy, holy is the CAUSE of Multitudes, all earth is full of THEIR glory!” And they 
call one to another and say, “Holy in the highest uppermost heavens, the place of THEIR dwelling, 
holy on earth where THEY do THEIR wonders, holy forever and ever and ever is the Cause of 
Multitudes, all earth is full the radiance of THEIR glory!” 

And a wind lifted me and | heard behind me a great thunderous sound: “Blessed be 
the glory of the CAUSE from THEIR place!” And a wind lifted me and | heard behind me a great 
sound that praised and said, “Blessed be the glory of the Cause from the place home to THEIR 
Spirit!" 

The Cause will reign forever and ever! The Cause's sovereignty will last forever and ever and 
ever! 

O Cause, God of Abraham, Isaac, and Israel our ancestors, keep this forever to frame the 
thoughts of the heart of Your people, and set fast their hearts to You. And THEY are 
merciful, forgiving iniquity and not destroying, repeatedly turning anger away, not 
awakening rage. For You, Lord, are good and forgiving, and great in kindness to all 
who call on You. Your righteousness is eternal righteousness, and Your Teaching is true. 
You grant truth to Jacob, kindness to Abraham, as You swore to our ancestors in days of 
old. Blessed be the Lord day by day supporitng us, the Deity of our rescue, selah. The 
CAUSE of Multitudes is with us, our stronghold is the God of Jacob, selah. 0 CAUSE of 
Multitudes, content is the person who trusts in You. O 6058, save! May the Sovereign 
answer us on the day we call. 

Blessed is our God who created us for THEIR Glory, and separated us from the erring, 
and gave us a Teaching of truth, and planted eternal life within us. THEY will open our 
hearts to THEIR teaching, and set our hearts to love THEM and revere THEM and do THEIR 
will and serve THEM wholeheartedly that we may not reach worthlessness nor beget 
shame. May it be willed before You, o Cause our God and God of our ancestors, that we 
guard Your laws and Your commandments in this world, and merit and live and inherit 
goodness and blessing in the years of the Messiani days and the life of the world to 
come. Thus may one hymn You gloriously and not be silent; O CAUSE my God, forever | 
tahnk You. Blessed is the man who trusts in the 6058, in whom the CAUSE is his trust. 
Trust in the Cause forever, for in Yah the CAUSE is the rock of ages. And those who know 
Your name trust in You, for You do not abandon those who seek you, 0 CAUSE. The CAUSE 
desires for the sake of THEIR righteousness, that Teaching be expanded and glorified. 
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DIN pons‏ קדיק AD‏ קפיס 
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דְּקוּדְשא TTA - sop‏ הוא: 
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43 Deuteronomy 4:35 
44 Exodus 15:18 
45 Zechariah 14:9 
כס‎ 


With a minyan say the Mourner’s Qaddish: 

Sha'tz-Magnified and sanctified be THEIR Great Name Community- Amen. 

Sha'tz-In the world created as per THEIR will, and may THEIR sovereignty come to reign in your 
lives and your days and in the lives of all the house of Israel, speedily and in a time 
soon, and say amen. 

Community-Amen. May THEIR Great Name be blessed forever and ever and ever. 

Sha't May THEIR Great Name be blessed forever and ever and ever. Blessed and lauded and 
extolled and exulted and exalted and_ glorified and _ elevated 
and praised be the name of the Holy Community - Blessed One. 

Sha'tz-Blessed above all blessings and songs, praises and comforts, which we can 
say in this world, and say amen. Community - Amen. 

Sha"tz-May great peace come from heaven, and life upon us and upon all Israel, 
and say amen. Community - Amen. 

Sha"tz-May the Maker of peace on high make peace upon us and upon all Israel, 
and say amen. Community - Amen. 


It is upon us to praise the Lord of All, to grant greatness to the Maker of Creation, who did not make 
us like the nations of the earth, nor set us like the families of the land, nor set our portion like 
theirs nor our lot like their hordes. For they bow down to vanity and emptiness and worship a deity 
that does not save. But we bow and prostrate and thank the Sovereign, Sovereign of Sovereigns, 
the Holy Blessed One, who spreads out heaven and establishes earth, and the seat of THEIR honor 
is in heaven above, and the presence of THEIR strength is in the highest heights. THEY are our God, 
there is none other. True, our Sovereign, nothing can compare. As is written in THEIR teaching: “And 
you will know today and return to your hearts that the CAUSE is God in heaven above and on earth 
below, there none other.” 

Thus we await You, 0 Cause our God, to quickly 566 the beauty of Your strength, to make dung-idols 
pass from the earth and godlets be cut off, to repair eternity in the sovereignty of the Almighty so 
all flesh will call Your name, that all the wicked of the earth turn to You. All the land’s inhabitants 
will understand and know that to You every knee bends, every tongue swears. Before You, 0 CAUSE 
our God, they will bow and fall, and to Your glorious Name they will grant honor, and they will all 
receive the yoke of Your sovereigny and You will reign over them speedily forever and ever, for 
sovereignty is Yours and forever You will reign in glory, as is written in Your teaching: "The CAUSE 
will reign forever and ever!" And it is said, “And the Cause will be sovereign over all the earth, on 
that day the Cause will be one and THEIR Name will be one.” 


With a minyan say the Mourner’s Qaddish again 
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